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IS Inngangur

Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam durch, um sich
mit dem Gerét vertraut zu machen, bevor Sie den Gasbehélter anschlieBen.
Bewahren Sie die Anweisung auf, um sie von Neuem lesen zu kénnen.

Important: Read these instructions carefully so as to familiarise yourself with
the appliance before connecting it to its gas container. Keep these instructions
for future reference.

Important : Lire attentivement la notice d'utilisation pour vous familiariser
avec I'appareil avant de raccorder le réservoir de gaz. Conservez la notice
d'utilisation pour pouvoir la relire a tout moment.

BaxHo: lpoueTeTe BHUMaTENHO HACTOALIOTO PBHKOBOACTBO 3a MON3BaHe, 3a
Aa ce 3ano3HaeTe C ypepa, NPeAn Aa CBbPXeTe rasosua pesepeoap. 3anasete
PPbKOBOAICTBOTO, 32 f1a MOXeETe fia ro NpoyeTeTe OTHOBO.

Dulezité: PFedgﬁipo]eni{FIynove nadoby si pro dobré seznameni s pistrojem
Eozorné proététe navod k pouZiti. Navod uschovejte, abyste si jej mohli
dykoliv znovu precist.

Vigtigt: Lees denne brugervejledning omhyggeligt igennem, for at gore
dig fortrolig med apparatet, inden du tilslutter gasbeholderen. Opbevar
brugervejledningen til senere gennemlaesning.

NB! Enne seadme kasutamist ja gaasiballooni tihendamist lugege kasu-
tusjuhend hoolikalt labi. Hoidke juhend alles, et seda vajaduse korral
uuesti lugeda.

Importante: lea atentamente las instrucciones de uso, para familiarizarse
con el dispositivo antes de conectar el recipiente de gas. Conserve las
instrucciones, para poderlas leer de nuevo en caso necesario.

[F1 Johdanto
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yttoohje tarkkaavasti lapi tutustuaksesi laitteeseen, ennen kuin
n. Séilytd ohjeet voidaksesi lukea ne uudelleen.

TECHNISCHE DATEN TECHNICAL SPECIFICATIONS CARACTERISTIQUES TECHNIQUES XHWUHECKU AAHHN TECHNICKE UDAJE TEKNISKE DATA TEHNILISED ANDMED DATOS TECNICOS TEKNISET TIEDOT
Lét- Brenner Schrumpf- [ Brenner Gas torch Gas Shrink | Gas torch chatumeaul o s | Braeur P Topenkaza | asosa lasosa | fopenkaza |  Fasoea Péjeci Plynovy | Piynovy | Phn Plynovy Blaese- Gasbraen- | Krympe- |Gasbraender = 1o1:| Gaasipdleti = +: | Kahandus- | Gaasipdleti Quemador | quemador | it de | Quemador Juotos- | Kaasun- | Kaasun- | Kutiste- | Kaasun-
RoFire | F9F | bremner et [Gasprennerl “bremer | Set Rofire | Rofire | Gae toren, torch Kit | bumer kit e RoFire | d | Brileura | Brtieura |poyrgane| Brileur a Rofire | o | snoseave | ropenva Set | ropenakt | cveane | ropemaSet RoFire | FieFre horak | hofik Set | hotak Kt rm;ﬂ;‘" hotak Set Rofire | FoFre | ampe Set GerKit | braender RoFire | FieFire. | Jootepiel Gaasipdeti| " poeti Rofire | Rofire | Somete | degas | “gogas | sopiete | 9492 Rofire | FoFe | “polin | ‘poltia | poltea | polin | poltaja
Hot Pack’| RS 300 KitRS220 | RS 220 ! RS300 | RS220 | RS220 | RS220 RoFie | ‘Bz | brassge | gazSel | 0a2KHRS ot 422 S Hot Pack’| RS300 | RS220 [KitRS220| RS 220 Hot Pack’| RS300 | RS 220 RS 220 HotPack’| RS300 | RS220 [KitRS220| RS220 - RS 300 KitRS220 | RS 220 i RSa00 | KitRS 220 |Kit RS 220| RS0 6 Packe| 58S 00| ki 7 820 kS 220 | 56 RS 20
 Hot Pack* le Ki — S B
ArtNr. 35501 | 35555 | 520854E |1000004684|1000004120]1000004360] 1000004685| At no. 35501 | 36555 | 520854€ |1000004684[1000004120|1000004360| 1000004685 ot Pad RS 220 35501 | 35555 | 520854E |1000004684[1000004120]1000004360| 1000004685| Model & 35501 | 35555 | 520854E |1000004684[1000004120]1000004360] 1000004685| 35501 | 35655 | 520854E |1000004684|1000004120]1000004360] 1000004685} Arikinr 35501 | 35655 | 520854 |1000004684|1000004120]1000004360] 10000046851 NS art, 35501 | 36555 | 520854E |1000004684[1000004120]1000004360| 1000004685| Near. 35501 | 35555 | 520854€ |1000004684[1000004120|1000004360| 1000004685
Unmittelbarer Druck der Appliance category Direct pressure of pressurised gas cartridge (gas mix) i 35501 | 35555 | 520854E |1000004684{1000004120}1000004360| 1000004685 Kateropia Ha ypega Lnp: onaKoeKa Ha ra3 nog ) Kategorie pristroje Bezprostiedni tlak baleni stladeného plynu (smési plyni) Apparatkategori Det umiddelbare tryk pa aerosolpakningen (gasblanding) Seadme kategooria Vahetu surve survegaasiballoonis (gaaside segu) Categorla del Presion directa del envase de gas a presion (mezcla de gas) Laiteryhma suora pai
Fammen- Catégorie d'apparel Pression immédiate de la cartouche (mélange gazeux) o p Temporatura dola
1800°C [1950°C | 1800°C | 1950°C | 1300°C | 1300°C | 1800°C Flame temperature *| 1800 °C 1950 °C | 1800°C | 1950°C [ 1300°C | 1300°C | 1800°C TeunepaPaka | 1800°C|1950°C| 1800°C | 1950°C | 1300°C | 1300°C | 1800°C Teplota plamene * [ 1800°C| 1950 °C| 1800°C | 1950°C | 1300°C | 1300°C | 1800°C Flammetemperatur *| 1800 °C [ 1950 °C| 1800°C | 1950°C | 1300°C | 1300°C | 1800°C Leegi temperatuur’ | 1800 °C 1950 °C| 1800°C | 1950°C [ 1300°C | 1300°C | 1800°C ity 1800°C [1950°C | 1800°C | 1950°C [ 1300°C | 1300°C | 1800°C Liekin lampotia* | 1800 °C|1950°C | 1800°C | 1950°C [ 1300°C | 1300°C | 1800°C

temperatur *

Betriebstemperatur | 710 °C | 750 °C | 650 °C 750 °C 600 °C 600 °C 650 °C

Operatng tempe- | 719G | 750°C | 650°C | 750°C | 600°C | 600°C | 650°C

S:f;:l':"aumbe‘ 176 gh | 140gh | 140gh | 140gh | 78gh | 110gh | 1409m
Verwendng 2kw|(18kW [ (8kW | (18KkW) | (10kW) | (L.4kW | (1.8KkW

Gas consumption | 176 g/h | 140 g/ | 140 g/h 140 g/ 73gh 110g/h 140 g/h
during normal use [ (2.2 kW) [ (1.8 kW) | (1.8KkW) [ (1.8kW) [ (LOKW) | (1.4kW) [ (1.8 kW)

Dissen-Durchmesser|0,35 mm|0,25 mm| 0,30 mm | 025mm [ 025mm [ 1,0mm [ 025mm

Injector diameter |0.35 mm [0.25 mm| 0.30mm | 0.25mm | 0.25mm | 10mm | 0.25mm

Gaskartusche
Dieses Gerat darf ausschiieBlich mit

folgenden
ROTHENBERGER Einweg-

brickgespacungen FDSTRAL
verwendet werden: RoButan RS 220 (220 g)

Bezeichnung At Nr.
“Minigas 100° 35504
“Mutigas 300" 35510
“Maxigas 400" 35570

At Nr. 1500003504

* Temperatur variert
e nach verwende-
ter Gassorte

TEILEBEZEICHNUNG (SIEHE ABBILDUNGEN)

Druckgaspackun
Govindeventi des Druckgaspackung
Geréiteventil / Regelventil

Es kann geféhrlich sein, zu versuchen,
andersartige Gasbehélter anzuschlieBen.

9
Gasregler Enstelnop)
Plezo-Zindk
Lunzumnrreguherungsnng
Lutzufuvioche

ZePNeORN

. Dise richt schtbar, innen liagenc)

Einige Details der Abbil onn i at evtl. nicht

Gas cartriage

“The torch may only be used with the
following ROTHENBERGER disposable
pressurised gas cartridges:
Descnpnon Art.no.

‘Minigas 100" 35504
“Multigas S Seano
“Maxigas 400" 35570

ROTHENBERGER
INDUSTRIAL
RoButan RS 220 (220 o)
Art. no. 1500003504

* Temperature varies
depending on the
gas tzpe used

PART DESIGNATION (SEE FIGURES)

Pressurised gas cartridge
Gas cartridge threaded valve
Apphance / regulator valve

It can be dangerous to connect the appliance to
other types of gas cylinders.

Gas regulator (adjustment knob)
Piezo ignition

Air supply regulating ring

Air supply holes

SeeNooRwN

Sec

urner:
. Injector (not visible, ying inside)

The diagrams are for illustrative purposes only, the actual appliance may vary slightly. The

ganz genau entsprechen. Der Hersteller benau Slch me vor, eventuelle
ohne Vorankiindigung durchzufiihren.

[Sicherheitshinweise |

reserves the right to make changes without notice.

|safety instructions

Température de la . . . o . . .
Jempérat 1800°C [1950°C| 1800°C | 1950°C | 1300°C | 1300°C | 1800°C

Pabotra 710°C | 750°C | 6s0°c | 750°C | 600°C | e00°C | 650°C
Temneparypa

Provozni teplota* | 710°C | 750 °C | 650 °C 750 °C 600 °C 600 °C 650 °C

Driftstemperatur * | 710°C | 750°C | 650°C 750 °C 600 °C 600 °C 650 °C

Todtemperatuur* 710°C | 750 °C | 650°C 750 °C 600 °C 600 °C 650 °C

Temperatura de funcio- o o o o o o o
namerto” 710°C | 750 °C | 650 °C 750 °C 600 °C 600 °C 650 °C

Kayttolampdtila * 710°C | 750°C | 650°C 750 °C 600 °C 600 °C 650 °C

| oec | 70%c | ssocc | 70 | eoovc [ eo0c | eso'c -
Pasxonwarasnpn 176 rp/u.140 rp/u| 140 rpre. | 140 pra | 73rp. | 110 rps. | 140 rpsa Spotsbapimupi | 769 | 10gh | 140N | 10gh | T3gh | 1i0gn | 10gn Gasforbrugved | 176 gh [140gi | 140gh | 140gh | 73gh | 110gh | 140gh g::;‘:ﬂ‘s‘e‘ 176gh | 140gh | 140gh | 140gh | 73gh | 110gh | 1409 Consumodegas | 176/ 1409/ | 140gh | 140gh | 73gh | 110gh | 140gm Kaasunkulutus 176gh[140gm | 140gh | 140gh | 73gh | 110gh | 140gn
Consommation Hopwana ynorpe6a: | (2,2 kW) [ (1.8 kW) (1.8 K 18K 1,0k 14K 1,8 K 2ném pouzivani | (2.2 kW) [(1.8 kW) | (18K 18K 1,0k (1,4 1,8 K 1 b 2 kW) | (1.8 kW) [ (18K 1,8 10K (14K 18K 22 kW) | (1.8 kW) | (1,8 K 18K 1,0k 14 18K conusonormal | 2,2 kW) [ (1,8 kW)| (18 ki 18K (1,0 (14K 1,8 K 2 kW) | (18 kW) | (18K 1,8 K (1,0 (14K 1,8
e gaz durant 176gn | 1400m | 1409n | 140gn | 73gn | 1100m | 1400m panka ynotpea: | (2,2 kW) | (1,8 kW) | (1.8 kW) | (1.8KW) | (1LOKW) | (1.4KW) | (1.8 kW) P (22 KW) | (1L.8KW) | (18 KW) | (1.8KW) | (1L0KW) | (1.4KW) | (1,8 kW) normal brug R2KW)[(1L8KW) [ (1.8KW) | (1.8KW) | (1.0KW) [ (1.4KW) | (1.8 KW) kasutamisel (22 KW) | (1L.8KW) | (18 KW) | (1.8KW) | (10KW) | (1.4KW) | (1.8 kW) 22 KW) | (1.8KW) | (18 KW) | (1.8KW) | (10KW) | (1.4KW) | (1,8 kW) | kaytéssi R2KW)[(1.8KW) | (18KW) | (1.8KW) | (10KW) | (1,4KW) | (1,8 kW)
rexplottation (@2 (18KW) [ (181W) | (LBKW) | (LOKW) | (1.4KW) | (18 kW) Jvawersp a gosara 0,35 mm|0,25 mm| 030mm | 0.25mm | 0.25mm | 1.0mm | 025mm Primér trysky 0,35 mm|0,25 mm| 030 mm [ 025mm | 025mm [ 1,0mm | 0.25mm Diameterdyse |0,35 mm|0,25 mm| 0,30 mm | 025mm | 025mm | 1,0mm | 0.25mm Diisi libimo6t |0.35 mm|0,25 mm| 0,30 mm | 025mm [ 025mm | 10mm | 025mm g‘fa'“uﬁ“:’ 9 1035 mmfo25mm| 030mm | 025mm | 025mm | 10mm | 025mm Suuttimen lapimitta |0,35 mm(0,25mm| 030mm | 025mm | 025mm | 1,0mm | 025mm
Diamete de fa buse 085 mm|0.25 mm| 030 025 02 o 02 Ta3082 Gyunka Plynova kariuse Gaspatron Gaasiballoon Cartucho de gas Kaasupatruuna
jamtre de la buse [0,35 mm 0,25 mm| 030mm | 0.25mm | 0.25mm | 1.0mm | 025mm Toampenore 2 < wnomoa oo Tero pisvojsmi bt puti vitradng 2a | Dette apparat mé udelukkende anvendes Seda seadet voib kasutada ainultjargmiste Este aparato debe utzarse ticamente con Tams e on slity ainoastaan serzaven
Cartouche 2 gaz Cet appareil peut uniquement étre utiisé ”'9“"2;2 oo e mmﬁ"f’;‘;ﬁ"a”‘” ROTHENBERGER pouziti ROTHENBERGER nevratnych balenil ROTHENBERGER med folgende ROTHENBERGER engangs- ROTHENBERGER ROTHENBERGERI tihekordsete ROTHENBERGER los siguientes envases desechables ROTHENBERGER aomer:‘aasu afkau-:‘en kama ROTHENBERGER
avec les cartouches a usage unique de ROTHENBERGER omanon b TN 83 INDUSTRIAL statencho pynu: O HENsEn trykgasbeholdere: HENBERS survegazsibaloonidega CHENsEn 4o gas 2pesn ROTHENBEGE HENBERG 2 Ka; = THENEnG:
Ds:r:fprﬁﬁnasﬁ suivantes © g hous A‘L ) e 3:5-0 " RoButan RS 220 (220 g) Oznateni Model &. RoButan RS 220 220 ¢) Betegnelse  Art-nr. RoButan RS 220 (220 Tahistus Artikline RoButan RS 220 220 g) Denominacion N RoButan RS 220 220 g) Denominason Mo a RoButan RS 220 20 g
oButan RS 220 (220 g . : Apr.N 1500003504 “Minigas 100 35504 “Minigas 100” 35504 - “Minigas 100 35504 “Minigas 100" 35504 o ‘. . o
“Minigas 100" 35604 et 10000880t “hligas 300" 3510 e oo Sos0e Model ¢. 1500003504 e aeato Art-nr. 1500003504 e 1 ae0 Artiklinr 1500003504 e 10" 2500 N.° art. 1500003504 Minges 1007 ggg% N art. 1500003504
“Multigas 300" 35510 laxigas 400" 3557 “Maxigas 400" 35570 “Maxigas 400" 3570 “Maxigas 400" 35570 “Maxigas 400" 35570 s o a2
“Maxigas 400" 35570 laxigas 400" 35570
* La température *Tewneparypara * Tepl . * Temperatuur * La temperatura * Lampoia vaihteled
varie en fonction 1l peut étre extrémement dangereux eplofa je Tamperatur e temperatura Puede ser peligroso intentar conectar potiia vai Vo olla vaarallista yrittaa
Vot e A T o g e Hore o s o o BT Horst gt e st chard Dl o omust s, Py o e e g e i e
utilse snaras pouitého plynu anvendte gastype ) L siligist
DESIGNATION DES PHCES (VOIR ILLUSTRATIONS) OBO3HAUEHUE HA YACTUTE (BUX OUTYPUTE) (OZNACENI DILU (VIZ VYOBRAZENI) DELE BESKRIVELSE (SE BILLEDER) OSADE NIMETUSED (VAADAKE JOONISEID) DENOMINACION DE PIEZAS (VEASE ILUSTRACIONES) OSIEN NIMITYS (KATSO KUVITUKSET)
" 1. Painekaasupakkaus
1. Cartouche de gaz sous pression N 1. Plynova kartuse 1. Trykgasbeholder i i 1. Survegaasiballoon 1. Envase de gas a presion ) -
2. Soupape filetée de la cartouche de gaz sous pression 2 S;‘:f::i”pggg:: e oBKaTa Che CracTen 123 2. Ventil plynové kartu3e se zavitem 2. Trykgasbeholderens gevindventil 2. Survegaasiballooni keeratav ventil 2. Vélvula roscada del envase de gas a presion 2. anekeesupakiallksen Genoventil
3. Soupape de P'appareil/soupape de régulation 3. BeHTwn Haypeda / perynupau seTin 3 Pnss;rgjovy/regulaém ventil 3. Appa‘rr;aéets ventil / reguleringsventil 3. Seadme ventiil / regulaator i Valvula del aparato / vélvula reguladora 3 Tivi stys
& 4 Ynmotwenve - " 4. Tiend . 4 v
: i 5. Regultor plynu (Ovladaci knoflik 5. Gasregulator (indstilingsknay . . Kaasusaadin (saatonappi)
g SZ‘S.“A?.‘Z”;@%%ZZ Craan 9o 1e9209 5. Tzsompenymorop comse s ocrpoina) R e A S P tamanaoap 3 Gaasiequetor (ceadstusnupp) % Hegulador el gas botén deajste) 8 Fes s
7. Anneau d'amenée d'air 7. Perypali npuCTen sa noaRasero Ha sy 7. Regulacni krouzek privodu vzduchu 7. Reguleringsring il lufttlforsel 7. Ohu juurdevoolu reguleerimisvéru 7. Anillo regulador de conduccion de aire & imansaaniisagtorengas
& Trousd'amenée d'ai 8 Tyt anopasane rs syayx &0 Olvovy pfivodu vzduchu g Luftiforseishuler 8 Ohutusaugud 8. Qrfiosdeconduccion de ae g lmar
9. Broleu . ' - ! - 9. Poleti . Quemador i . g " X
10. Buse (non visible, située & intérieur) %. E"m";"(“:e ce swkga, Hanvpa ce oTbTpe) 10. Tryska (neni viditelna, umisténa uvnitr) 10. Dyse (ikke synlig, indvendig) 10. Dis (sees paiknev, pole nahtaval) 10. Boqilla (no visible, situada en el interior) 10. Suutin (ei nakyvissa, sisalla oleva)
Il est possible que certains détails des illustrations du présent manuel n: Hakou gerait @ coacent Nekteré detaily na obrazcich této pfirucky se mohou nepatrné liSit od dodaného pfistroje. Vyrobce Enkelte detaljer pa billederne i handbogen svarer muligvis ikke praecist til detaljerne pé det Selles Kiisiraamatus vaib osa joonistel toodud detailidest tamitud seadme detailidest erineda. Eventualmente, algunos detalles de las figuras que aparecen en este manual podran presentar t(a\:x:(t::ﬁeg ‘#Yn”t‘&:aua sitisko Valmmla p‘da"aa mnaan mandolhsuudenaéuzhnl;g ;/e:rs‘taahad SJNSQ

pas exactement & Tapparel Ive. Lo fabricant 5o réserve 1a possibits d'efieatuer coraings
modifications sans avertissement préalable.

e
TouHo Ha goctasenua ypep. T na MsHPBA

VameweHtR Ge3 npegnzBecTie.

1 3ana3ea BY:

|Consignes de sécurité |

[MHcTpykumu 32 GesonacHocT

si vyhrazuje prévo pripadnych zmén bez predchoziho upozorén

leverede apparat. Producenten forebeholder sig ret il at udfore eventuelle zendringer uden
forudgaende varsel.

Tootja jatab endale diguse teha muudatusi eelneva etteteatamiseta.

diferencias respecto al aparato suministrado. El fabricante se reserva la posibilidad de aplicar
cambios sin aviso previo.

|Bezpeénostni pokyny |

|Sikkerhedshenvisninger

|Ohutusteave |

[Indicaciones de seguridad |

- Uberzeugen Se sich vor Anschluss des Gasbehélters, dass die Dichtung zwischen dem Gerét
und dem Gasbehélter vorhanden und in einem guten Zustand ist (Siehe Teilezeichnung, Nr. 4).

- Benutzen Sie kein Geréit mit beschédigten oder abgenutzten Dichtungen.

- Benutzen Sie kein Gerét, das leck oder schadhaft ist oder das nicht ordnungsgema8 arbeitet.

- Das Gerét darf nur in einem gut belifteten Rau betrieben werden. Dabei gelten die nationalen
Anforderungen

*fir e Versorgung it Vebrenrungeiuft und

m die lengen an Gas 2u vermeiden
~Dicsos Gerit muss In scheres Enffernung ot dbaran Soton sesseben wardon Haltn
Sie einen sicheren Abstand zu brennbaren Materialien.

- Gasbehalter missen an einem gut beliifteten Ort, vorzugsweise im Freien und fem von allen
mglchen Zindauellen, we ofenen Fammen, ZincHmmen, elktischen Kochgerten und
entfert von anderen Personen gewechsel

-~ Rauchen st bol der Handhabung von Gasbehéltom verboten

- Falls aus Ihrem Gerat Gas entweicht (Gasgeruch), bringen Sie es sofort nach drauen an einen
Ort mit guter Luftzirkulation und entfernt von entflammbaren Quellen, wo der Austritt identifziert
werden kann. Uberprifen Si die Dichtheit Ires Gerates nur im Freien. Suchen S rie in Leck
mit einer Flamme, sondern beniitzen Sie hierzu eine Seifenlauge!

- Bertven Sie keine heffen Gerattelle. Lassen Sie das o vo\ls(andlg auskilhlen, bevor
ie es lagern.

- VORSICHT: zugéingige Teile kénnen sehr heiB sein. Kinder vom Geréit fernhaiten.

- Beim Nichtgebrauch lager Sie das Geréit an einem sicheren, kiihlen, trockenen und gut belifteten
Ort, auBerhalb der Reichweite von Kindern.

- Wird das Létgerét langere Zeit nicht genutzt oder wird es transportiert, muss der Gasbehaiter
immer abgeschraubt werden.

- Checkthat Jacs and In good condit
before connecting the gas container. (see Pt Deslgnanon No. 4;

- Never use the appliance if it has damaged or worn seals.

- Never use the appliance if it is leaking, damaged or if it does not function properly.

- The appliance should be operated only in a well-ventilated room. Observe the national
requirements:

«for the supply of combustion air
« and to prevent the accumulation of dangerous amounts of un-burnt gas.

- This device must be operated at a safe distance from inflammable substances. Maintain  safe
distance from inflammable materials.

- Replace the gas tank at a well-ventilated place, preferably in the open and away from al
possible ignition sources such as open flames, ignition flames, electric cooking devices and
away from other persons.

- Smakingis protibted when handiing the gas contaners

- If gas escapes from the device (smell of gas), take the device outdoors immediately to a well-
ventlated 1coation away from sources of gntion, where the leak can be safely detected and
repaird. Take he appiance outdoors befoe checling for k. Neter check for eaks using
a flame; always use a soapy sol

- Do ot touch any hot parts of the apphance Letthe devicscooldown uly befor puting tauzy.
- CAUTION: Accessible parts can be very hot. Keep children away from the applian

~'Wthe appliance i not o b used over Ionger poriods, keep in a safs, cool. dry and well-
ventilated place out of the reach of children.

- The gas container must be detached if the appliance is not to be used over longer periods,
orifitis to be transported.

[Montage und Betrieb

|Assembly and Operation

MONTAGE

U das Geriit an einen Gasbehalter anzuschiieBen, gehen Sie wie folgt vor.

- Uberzeugen Sie sich vor Anschiuss des Gasbehaters, dass die Dichtung zwischen dem Gerdt
ynd dem Casbendler vorhanden und n einem guten Zustand st Sihe feiezechmung, M. 4).

- Uberzeugen Sie sich, dass der Gasregler gesctlossen st Siehe Teezeichnung

- Die Gewinde an der Druckgaspackung und am Regelventil sind Rech(sgewmde Schrauben
Sie die Druckgaspackung im Uhrzeigersinn handfest in das Regelventilso dass die Verbindung
dicht ist. Halten Sie dazu die Druckgaspackung senkrecht. Benutzen Sie fir diese Verbindung
kein Werkzeug.

- Stellen Sie sicher, dass die Verbindung dicht ist. Tauchen Sie das Gerét dazu fir min. zwei
Minuten kornplet i engn Befiter it Wasser uner. Bei Blasenbicung it das Gerdt unditt

- Falls aus hrem Gerat Gas entweicht
bringen Sie es sofort nach drauBen an einen Ort mit guler Bt ons Zunuqueuen wo
das Leck gesucht und behoben werden kann. Uberpriifen Sie die Dichtheit Ihres Gerétes nurim
Freien. Suchen Sie nie ein Leck mit einer Flamme, sondern benitzen Sie hierzu eine Seifenlauge!
Halten Sie das Gerdt so lange unter Beobachtung, bis das Gas vollsténdig entwichen ist.

Das Gerdt ist jetzt fertig montiert.

VERWENDUNG

Gehen Sie wie folgt vor, um das Geréit anzuziinden bzw. um die Flamme einzustellen.
- S20854E: Stelen Sie den Luftzufunequlenngsring (ellszeicnung, Nr. 7) wie gevinscht
ein. Je hoher die Luftzufuhr, desto heier die Flamme. Zum Sie eine hohe
Fiir sonstige kan sine iecrigere Flammentamperatur
besser gesignet ein
- Offnen Sie den Gasregler ca. eine 1/4 Umdrehung gegen den Unrzegersinn und zinden Siedas
Gerat sofort am Brenner mit der Pi d
~Durch drehen des Regelventi, i (+) Plus- bzw () e Richtung (gegen den bz im
Leistung o ass eine volle/satte F
T e e o it s v wird, kann eine
Flamme erzeugt werden bzw. kann Gas in flissiger Phase austreten. Dies ist normal und deutet
nicht aufcinen Feier hin. Die Flamme wird sch niach 2-3 Minuten baw. nach aufwamen des
Geriits stabilisieren. Halten Sie das Gerét wahrend dieser Phase waagrecht
- Bel Arbeitsunterbrechungen das Gerateventil stets schiieBen, damit die Flamme eiischt und
somit keine Gefahr darstellen kann.

BEENDIGUNG DER ARBEITEN — ABSTELLEN DES BRENNERS

- Nach Gebrauch zuerst das Gerateventil schiieBen.

- Gerét aber noch so lange verwenden bzw. nicht ablegen bis die restiiche Gasmenge verbraucht
und die Flamme erloschen ist.

- Nach de Eéschen der Flamme das Gert abiihien assen, da geise Geratetils beris b
kurzem Gebrauch sehr heiB werden kon

~Wird Gas Lotgerat Fingora Zof ncht genutz oder wird es transportert, muss der Gasbehiter
immer abgeschraubt werden

H
H

ASSEMBLY

Proceed as follows to connect the burer to a gas container:

- Before connecting the gas container, ensure that the seal between the device and the gas tank
exists and is in good condition (see Part Designation No. 4).

- Ensure that the gas regulator is closed (see Part Designation No. 5).

- The threads on the pressurised gas cartridge and appliance valve are right handed threads.
Screw the pressurised gas cartridge clockwise on to the appliance valve until the seal is
airtight. Hold the pressurised gas cartridge upright when screwing it on to the valve. Do not
use 10ols for this connection.

- Ensure that the connection is air-tight. To do this, immerse the appliance in water for at least

two minutes. If there is bubble formation, the device is leaking.
- If gas escapes from the system (smell of gas or formation of bubbles during the leakage test),
take the system outdoors immediately to a well-ventilated location away from sources of ignition
where the leak can be safely detected and repaired. Take the device outdoors before checking
for leaks. Never check for leaks using a flame; always use a soapy solution! Keep the appliance
under observation until the gas has escaped from it ully.

The device is now assembled fully.

OPERATION

Proceed as follows to light the appliance or to adjust the flame:
- 520854E:Adjust the i supply requiating ing (Part Designaton No. 7) s desird. Th hgher the
airflow, the hotter the flame. Use a high flami for soldefing. For other
a lower flame temperature can be more sitable.
- Open the gas regulator by approx. 1/4 tu in the anti-clockwise direction and ignite the device
immediately on the burner with the piezo ignition or with a gas lighter.
- Rotate the regulator knob (5) inthe (+)lus r £ minusdirection n anf-clockwise o clockwise
direction) to adjust the output of the device unti a fullflame is produc
e s e b e dvon s operated with a new gas carmdge an irregular, unstable
flame can be produced or ‘flaring’ may occur. This is normal and does not indicate a fault. The
flame will stabilise within 2-3 minutes after the appliance has warmed up. Do not point the
appliance upwards or downwards during this warm-up period.
- Always close the valve during breaks to extinguish the flame and prevent danger.

FINISHING WORK - EXTINGUISHING THE FLAME

- Ater using the device, first shut the valve,

- Be sure to bum off any gas remaining in the torch and be sure that the flame is extinguished
before you put the device down

At o flam has gone out, allow the device to cool down completely a pars of the device
can become very hot even if the device is only used for a short while.

- The gas container must be detached if the burer is not to be used over longer periods, or
if it is to be transported.

|Wartung und Lagerung

[Maintenance and Storage

AUSWECHSELN DER DRUCKGASPACKUNG
ACHTUNG; Wechsol Si dl Diuckgaspackung ur m Frofen bz n gut belfiten Reumen!

“Corivabar noahss Iange verwenden bzw. nicht ablegen D i rastione asmenge et
und die Flamme eroschen st
- Die gegen den L
- Sle sich dass das Geréteventi ist.
- icht il nicht beschédigt oder
ist. Gegebenenfalls ist die D\chmng 2u ersetzen.
- SchiieBen Sie die Druckgaspackung an das Gerdt wie im Abschnitt ,Montage* beschrieben an.

vom Regelventil

DICHTUNG
Stellen Sie sicher, dass die

7
m
>
=

intakt und in Zustand ist.

ALLGEMEINE WARTUNG

- Das Gerét ist Wartungsfrei,

- Die Diise bedarf keiner Reinigung.

- Keine Anerungen am et vometmen,

- Lassen Sie das Geréi bei einei
Sie sich it dem Herstallr in Verbindung, Adresse seh unten.

, oder setzen

LAGER- UND TRANSPORTBEDINGUNGEN

- Beim Nichtgebrauch lager Sie das Geréit an einem sicheren, kiihlen, trockenen und gut belifteten
Ort, auBerhalb der Reichweite von Kindern.

- Die Druckgaspackung vor Sonneneinstrahiung schiitzen und nie einer Temperatur liber 50°C
aussetzen.

- Die Druckgaspackung nach Gebrauch nicht durchstoBen oder verbrennen.

- Die Druckgaspackung st nicht wieder befillbar und ist nach

CHANGING GAS CARTRIDGES

CAUTION: Change the pressurised gas cartridge only outdoors or in well-ventilated rooms!

- Shut the valve by turning the regulator knob (Part Designation No. 5) clockwise.

- Be sure to bun off any gas remaining in the torch and be sure that the flame is extinguished
before you put he device dow.

- Unscrew the spent p idge from the appliance valve by turning it anti-clock

- Ensure that the valve Is closed.

- Ensure that the seal in the regulator valve s in place and is undamaged. Replace the valve
if necessary.

- Connect the pressurised gas cartridge to the device as described in the “Assembly” section.

Ensure that the rubber seal is intact and in excellent condition.

GENERAL MAINTENANCE

- The device does not require any maintenance.

- The injector does not require any cleaning.

- Do not make any changes to the device.

- If the appliance develops a fault, have it repaired at a competent workshop or contact the
manufacturer. The address is given at the bottom.

STORAGE AND TRANSPORT

- 1 he appliance s not o be used over longer periods, keep t at a safe, cool,dry and wel-
ventilated place out of the reach of childrer

- Profect the pressuried gas catidge fom suniight and never expose the gas cartidge to
temperatures above 50

- Do not pierce or burn the pressurised gas cartridge even after use.

Wird das Lotgerat Hnger Zei mcht gentzt oder wird 63 ransportert, muss der Gasbengiter
immer abgeschraubt werden.

RECYCLING
Nicht mehr gebrauchsfahige Geréte zum Recyceln bei einer Wertstoffsammelstelle abgeben.
Nicht mit dem Hausmiill entsorgen. Weitere Informationen erhalten Sie bei der dafiir zustandigen
Behorde. Entsorgen Sie die Verpackung in Ubereinstimmung mit dem Materialtyp sowie den
Grtiichen, in Ihrem Gebiet geltenden Vorschriften.

- The gas cartridge is not refilable and must be disposed of properly after use.
~Th gas canleiner must be detached f the burmar i ot fo s Lsed Gver longer parods, or
ifitis to be transported.

RECYCLING

Worn out tools must be recycled at a suitable recycling facility. Do not dispose of in the household
waste. For further information, please contact the responsible authorities. Please dispose of
the packaging material in accordance with the material type as well as the local regulations
in force in your area.

- de gaz 'apparel
etle réservoir de gaz est présente et qu'elle est en bon état (i schéma des piéces, 4
- Nutiser aucun appare] dont e s sont endomages

- Nutiisez pas d'apparell qui fuit, qui est qui e lonctlonne
poste de soudage doit uniquement étre utilisé dans un local bien aéré. Les exigences nationales
sonl applicables
* pour I'ahmen(a(lon avec de 'air de combustion et
* pour éviter de au niveau du gaz imbrolé

- Cet appareil est a utiliser a distance suffisante d
de sécurité avec les matériaux inflammables.
- Les réservoirs a gaz doivent étre remplacés dans un endroit suffisament ventiié, de préférence a
Iexteneur et & I'écart de toutes sources d'inflammation potentielles, comme des flammes nues,
lammes d'all des i iques, ainsi qu'a Pécart des personnes.
u es« merm« ‘de fumer lors de la manipulation des réservoirs a gaz
- Sidu gaz s'échappe de 'appareil (odeur de gaz), amener immédiatement ce dernier dehors, dans un
endroit bien aéré et éloigné de toute source d’allumage, permettant d'identifier 'endroit de la fuite.

Maintenez

-Mpepu na CBbPXeTe rasoBuA Pe3epBoap ce yBepeTe, Ue yTbTHEHUETO MexXny ypena 1 rasosus
Pe3epE0ap e Ha MACTO U & 8 A06PO CuCTORHYE (81K epTexa Ha vacTuTe, N 4]
-He 11 C NOBPEAHU WK 3K
- He anon3saiire ypes, KOWTO UMa Tey W € NOBPEACH Wk KOWTO He paGoTi HaIexHo.
-YpeauT MOXe A ce M3NON3Ea Camo & A0GPe NPOBETPABaHO nomeleHwe. Mpy ToBa ca sanuaHy
HAUMOHAAHUTE M3MCKBAHUA
«3a cHabaABaHe C Bb3AYX 3a ropeHe v
+3a UBArBAHE Ha CHOMPAHETO Ha ONACHY KONMYECTBa HEU3FOPAN a3
~Tosu ypen TpAGEa Aa ce U3NON3Ba Ha 6E30MACHO PA3CTORHUE OT 3ananumy Beujectsa, Cnassaiite
 6e201acHo paACTOAE 40 oY Marepua.

M aneye OT BCH
€NEKTDI|ECKY FOTBAPCKI yDEAV 1 AANede OT ApYTY AMLa.
- TyweneTo e 3a6pariero Mpw paboTa ¢ ra308H pe3epaoaph
- AKo o7 BaluiAl ypen W33 ra3 (MUHILE Ha ra3), W3HeCETe 10 BEAHAa HABBH Ha MACTO C A06pa
UMPKYNaUVWA Ha Bb3AYXa M Aanleve OT W3TOUHMLM Ha 3ananBaHe, KbAETO TeWbT MOXe Aa ce
i Hin

Vérifiez uniquement I'étanchéité de I'appareilen plein air. Il est impératif de ne jamai une
fuite avec une flamme, utiisez plutot une solution de savon |
-Ne pastoucher s ééments briant e fapparel Laissez compitement o fapparel avat

rave Topcete
Teu CNanbK, a MNON3BaliTe 3a LenTa canyHera nyral
-H i e

- Pied piipojenim plynové kartuse se presvédte, ze je mezi piistrojem a kartusi viozeno tésnéni
aze je v dobrém stavu (viz vykres dild, ¢. 4).
- pir] s poskozenym nebo opolebovapnjm ésnénim nepovve
- Pistro] nikdy nepouziveite pokud je netésny nebo poskozeny, nebo pokud F4dné nefungue.
Pnsatroj Smi byt pouzit pouze v dob vétraném prostoru. Pritom plati pozadavky dle narodnich
edpisd
P zssenteivody spalovaciho vzdushy
« pro zameze mnozstvi ého plynu
- Tefio pretto musi oyt pousiviny berp i od vznétlivych latek. U
vadlenost od horlavych materili
- Plynové k u
2 osttaine vadloncen o6 viath muznych zapalnych Zdvmu |akc otevieného plamene
Zapalovacih paninkl, oleKtiooh vaTed  pipaché promnych oso.
- Bifmanipuiacis phnovjmi karusemi o zakézdno kouen
- Zane-li z vaseho pristroje unikat plyn (ucitite-li zapach plynu), vyneste piistroj ihned na
volné prostranstvi s dobrou cirkulaci vzduchu a mimo dosah zapalnjch zdrojt, kde lze Gnik
lokalizovat. Tésnost vaseho pfistroje kontrolufte pouze na volném prostransivi. Netésné misto

peul

iy neokalzyte plamene, le poute K omut eelu mydiow rozok
rkych Easti pristroje. Pred ulozenim nechte pristroj eaa vychladnout.

- Inen tsluing af gasbehalderen skres de,at plingen melem apparatet og

er pé plads og | intakt stand (se del tegning,
- Benyt o & apparat med beckadigade aler lcte pakninger.
Benyt aldrig et apparat, der lzekker eller er beskadiget eller ikke arbejder | god orden.
~ Apparatet mé kun anvendes i et rum med god ventiation. De nationale krav er géeldende
«'or ifforsel med forbraendingsluft og
« for at undga opsamliing af farlige maengder af ikke afbreendt gas
- Dette apparat skal anvendes i sikker afstand fra anteendelige stoffer. Hold en sikker afstand
il breendbart materiale.
- Gasbeholderen skal udskiftes pa et sted med en god ventiation, fortrinsvis i det fri og med
god afstand til alle muhgetandknder sasom aben ld, tzendblus, elektriske

~Enne veenduge, et tihend (seadme ja gaasiballooni vahel) on paigal
ja toskorras (vaadake osade joonist 4).
- Arge kasutage seadet, kui selle tihend on kahjustatud véi kulunud.
~ Afgo Kasutage seade, kui $oo lkib, ol sinoh rkkeid vo! 60 of t65ta koraliut
— Seadet tohib kasutada vaid hasti 6hutatud ruumis. Sellele kehtivad riikiikud noudmised:
« pélemisdhuga varustamise ja;
+ oftikes kogustes poletamata gaasi kogunemise valtimise kohta.
- Seadet tuleb kaitada luleohtllkest ‘materjalidest ohutus kauguses. Hoidke seadet tuleohtlikest
materjalidest ohutus kau
~Vahetage gaasiballooni Rést Shutatud ruuris, sooviavalt vabes Ghus, ja eemal mis tahes

langt veek fra andre

Ryening ot forbud ved handiering af gasbehaldere.

- Hvis der slipper gas ud af apparatet (gaslugt), skal det straks tages ud til et sted med god
luftcirkulation og veek fra braendbare kider, hvor udslippet kan identificeres. Uberprifen Sie
die Dichtheit Ihres Gerétes nur im Freien. Suichen Sie nie ein Leck mit einer Flamme, sondern
beniltzen Sie hierzu eine Seifenlauge!

- geruhrlen Sie keine heiBen Geréiteteile. Lassen Sie das Gerét volistandig auskihlen, bevor

ie es lagern.

 lahtine leck, sademed, elemseadmed; ning teistest inimestest.
ajalon
~ Kulseadmest eritub gaasi (gaasilohn), vige see doma s
kohta, kus saate lekke kindiaks teha. Kontrollige
mitte kunagi kasutage lekke tuvastamiseks leeki, vaid seebivett!
- Avge puuditage seacme uumi dtale. Laske seadmel enne ladustamist IGplikult maha attuc.
/ARTUST: seadme ligipaisetavad osad véivad olla vaga kuumad. Hoida laste
- Hmdke itexasciaavat Soncit Kias. puntas 1o nash Shcitus ning lacil Katiesaamatus

cemale hea Shuringluse
isust ainult ahus. Arge

2 Cpene, N 0ZOR: Pristupné Gsti mohou byt velmi horke. Pristro] nepaifl do rukou . - VORSICHT Zuganglge Teie komnen s heipsein, Kindewom Gerdt femhate, pikaajalisel mi isel vi tuleb alati seadme

- PRUDENCE des pleoes accessibles peuvent étre trés chaudes. Ne laissez jamals des enfants locTbHiMTe ua flaneue o ypena Pokud neni pristroj pouzivan, ulozte jej na suchém, chiadném a dobfe vétraném misté, mimo - Beim agerr kiihlen, trockenen und gut beliifteten " kilest lahti votta.

approcher Fapparel ~Koraro He W3nof3Bare ypena, ro CbXpaHABAIiTe Ha Ge30naCHo, XNAIHO, cyXo M 0GP NPOBETPABIHO o Ont EuBerhalh dor Reiawerte von Kinder
e el s et pas s s un ecrot séuris, s, e f in ars NACTO, M3BbH 0Gcera Ha Aeta. - Pokud neni pajeci pfistroj del3i dobu pouzivn nebo je prepravovn, musi byt plynové nadoba Wi s L Btgert lingero Zait icht genutzt oder wird s transportien muss der Gashehiter

hors de portée des enfants. - AKO YPeIbT 32 3aN0fBaHe He Ce M3M0N3Ba NO-ABATO BPEMe WM MY TPAHCNOPTUDaHe ra30BNAT vady odsmugnvéna immer abgeschraubt werden.

& é, le récipient Ppe3epsoap BUHaru TpA6Ba Aa ce OTBUBA. B

“de gz doit étre systématiquement devissé.

[Montage et utilisation | [Monrtax u pa6ora |  [Montaz a provoz |  |[Montering og drift |  [Monteerimine ja kasutamine |

Procédez comme indiqué ci-dessous pour raccorder appareil 4 un réservoir de gaz.
- Assurez-vous avant le raccordement du réservoir de gaz, que la gamiture d'étanchéité entre
I'appareil et e réservoir de gaz est présente et qu'elle est en bon état (voir schéma des piéces, n° ).
- Astrez-tous queleréguzteur d gaz e ien foms (o schétta ces pisce, 5

- Les filets situés au niveau de | des filets a droite.
Vbt manilmant b caosene-Sne s oo do véglage dans e Sens des aiguies dune

MOHTAX

3a a CEbpXeTe ypeaa Kb PE3epB0aP C a3, NPOLAVPAIITE 0 CegHI Hav
-Tpean Aa CBbpXeTe ra308MA Pe3epsoap ce yBepeTe, Ye YNITbTHEHNETO MeXay YPeaa i ra3osna
De3ePR0p € Ha MACTO U & B A06PO CBCTORHME (BILK HepTexa Ha uacTuTe, N 4).
-Y6egere ce, ue perynaTopbT 3a ras € 3aTeopeH (sik epTex Ha vacrute N 5).
P CbCCrbe BEHTWA Ca,
3 Chccrbe Taka

onse ain qu it ot asuree. Pour c s, tenez
pas doutil pour ce raccordem

- Resurez-vous e le raccord est bien étanche, Pour ce faire, plongez entérement Fappereil
pendant env. 2 minutes dans un récipient contenant de 'eau. En cas d'appariion de bulles,
Fappareil r'est pas étanche.

- Sidu gaz séchappe de Tapparsi odeur de gaz ou formaton de bulleors du test ' tanchei),
mettez-leimmédiatement d
e Teoherane o et 3 e v umquemem Pétanchéité de I apparen o p\em

veaunerme. Mon cearbery
He Wanon3saiiTe MHCTPYMEHT 32 ToBa CBbp3BaHe.

- Y6enere ce, Ye C
5 bt € 50a. AKO Ce 0BPa3yBaT MeXYPHETa, YPERT HE € XEpMETHEH.

KO OT YpeRa 3133 133 (HPAC a 103 T OGDa3Y5aHe Ha NEXYDHET TpW TECTa 32 XEPHETHIHOCT),

Toc HaBbIyXa 3ananeare,

KbJETO TeuT MOXE 2 Ce N0THpC/ 1 OTCTP2HM. [1DOBEDABAIITE XepMETHIHOCTTa a BaLLWA yDef camo
na arxpma HuKora He TbpceTe Teu ¢ nambk, a 3a yenta canywewa nyral [ ypes

a, It impérat e e jamais recherher uneft avec un famme ulisez plt
desavon! Maintenez I'apparel jusqua soit mssupe.
L'appareil est maintenant prét a fonctionner |

Procedes de [a fagon suvante pour alumer apparei ou régler la flamme.
0854E : ) dair comme souhaité (schéma des pidces, n° 7). Plus
Famende d'air est \mponante plus grande sra  amima. Pour s opéralons de iasage, 10w

a0 razuT
Cora ypeRbT moegan

i
3

V3MON3BAHE
MlpoLeawpaiiTe kakTo CreaBa, 3a a 3aNanUTe YPeRa, Pecn. Ad HACTPOUTE NAMKA.
- 520854E: Harnacere npbCrewa 3a perynvpane NpUTOKa Ha Bb3yX (ueprex Ha wacture N 7), Kakto
enaere. KOTKOTO & MO-TOMAM HTOKT Ha BV3YX, TOTKOB3 & N0-Topely TawKr. 3a 3anonane

flamme. Pour les auts une
température plus YAy flamme cst plus approprie.

- Ouvrez de gaz d'environ 1/4 d i lles c'une montre
ot allume? sans attondrs 1 braeur & dide du systame d alumage piozo o4 v un alume-gas.

- En toumnant la vanne de réglage (5) dans le sens plus (+) ou moins (-) (dans le sens ou le sens
contraire des aiguiles d'une montre), la puissance de 'appareil peut étre réglée de maniére &
obtenir une flamme pleine.

- Si l'appareil est froid ou qu'il est utiisé avec une nouvelle cartouche, i est possible quela flamme
produite soitréguliére ou alors que le gaz s'échappe 4 'étatliquide. Cec est normal et ne constitue
aucune défaillance. La flamme se stabilise apres 2 ou 3 minutes ou aprés le réchauffement de
Fapparsl, Pencant ce temps, mainenez rapparel verticalement.

- Toujours fermer rappareil pendant
etne constitue ainsi aucune source de danger.

ACHEVER LES TRAVAUX - COUPER LE BRULEUR

- Aprés ['tiisation, commencer par refermer la soupape de I'apparel.
- Utiez appareijusqu " oo quelo g restant it entiéroment consammé of qu'l 'y at plus e
flamme : ne déposes amais [apparei sans survelance avant cete opérat
irfappare car
isatior

il, pour que la flamme s'éteigne

Aprés flam G apparei peuvent
v nom chau s apres une court

-Sile chalumeau d brasage Mest pas utisé sur una longue périods ol doit 8re transports, s
récipient de gaz doit étre sys(ema(lquement dévissé.

- OTBOpeTe ra308MA PErynaTop OKONO 1/4 3a8bPTaHe OBPATHO Ha YACOBHMKOBATa CTENK 1 BeHara
3ananere ropenkata Ha ypena ¢ [Me30-3ananka, pecn. c ra30sa 3ananka.

- KaTo BBbpTUTE PerynpaLLya BeHTUN B NOCOKa (+)nioc pecn. (-) MuHyc(o6paTHO pecn. no nocoka Ha
4aCOBHWKOBaTa CTPeNKa) , HACTPOVITe MOLIHOCTTa Ha yDeAia Taka, Ue [ Ce NIOCTUTHe MbneH/HacuTeH
nnambK.

- AKoypegwTe cry Moxe pecn
ra3bT 2 332 6 Teura a3a. TOBa & HOPMATHO 1 He 03Ha4aBa AedeKT. [NaMbKLT Ce CTabuuupa
e 2-3 MitHyTw, pecn. cnet 3aTonnaHe Ha ypea. Mo paiiTe ypeaa B XOPU3OHTANHO nonOXeHue
10 T0Ba Bpee .

MIpy NPeKbCBaHNA Ha PAGOTaTa BUHArY 3ATBAPAIITE BEHTWN HA YPEa, 33 A2 YracHe MNaMLKLT - Taka

HAMA 12 NPeAICTABNABA ONACHOCT.

MPUKIOYBAHE HA PABOTUTE - NPUBUPAHE HA TOPEJIKATA

- Crien ynoTpe6a mbpeo 3aTOpeTe BeHTINA Ha ypepa.

- Ho uanon3eaiite ypena olue A0TOrasa, Pecr. He ro OCTagsliTe, AOKATO OCTaHANOTO KONMUECTRO a3 OT
MapKyia He GbA€ U3PasKORBaHO 1 AOKATO HE YTacHE MTaMBKLT.

- CrieQ yracBaHe Ha NnaibKa OCTABeTe YPeAa 42 3CTUH, 3ALLOTO HAKOW HaCTH Ha YPeda MOraT Aa CrakaT
MHOTO OPElLY U CRef KPATKO H3NoN3BaHe.

- AKO Ype/TbT 3a 3aN0ABaHE He ce W3MON3Ba NO-FBATO BPEME Wi NPU TPAHCTIOPTUPAHE ra3oBMAT
Pe3epaoap BuHar TpAGEa Aa Ce OTaMBA.

MONTAZ

Pro piipojent piistroje k plynové kartusi postupute ndsledovné,
- Pred pripojenim plynové kartuse se pvesvedcte e je mezi piistrojem a kartusi viozeno tésnéni
a Ze je v dobrém stavu (viz vjkres dili,

- Pesvédite se, 26 je regultor plynu zavreny (viz vikres dili, €. 5).

- Kartuse stlaceného plynu a requlacni ventil maji pravy zavit. Nasroubuite do regulacniho
ventilu novou plynovou kartusi ve sméru otaceni hodinovjch rucicek a utahnate i rukou tak,
aby bylo zajisténo tésné spojeni. Plynovou kartusi pritom drzte svisle. K montazi plynové
kartuse nepouzivejte narad,

Zkomra\ujte 3 je spoj tésny. K tomu ponoi‘te pifstroj na min. dvé minuty kompletng do nadoby
s vodou. P vorbé bublinek je pristroj netés

- Zaéne-li 2 Viaseho pristroje unikat plyn mcm«e ji z&pach plynu), vyneste pfistroj ined na volné
prostranstvi s dobrou cirkulaci vzduc‘{\u amimo dosah zapalnych zdroju, kde Ize tnik lokalizovat
a odstranit. Tésnost vaseho pristroje kontroluite pouze na volném prostranstvi. Netésné misto
nlkdr‘ nelokalizujte plamenem, ale pouite k tomuto tcelu mydiovy roztok! Sleduite pristroj tak
dlouho, az plyn kompletné unikne.

Piistroj je nyni kompletné smontovén.

POUZITI

Pro zapéleni pfistroje popf. nastaveni plamene postupujte nasledovn.

SZOBSAE Nas1av\e regulaéni krouzek pfivodu vzduchu (oznagent dilu, &. 7) dle potreby. Cim
je piivod vzduchu, tim je plamen teplefs. K pa]em 2volte vysokou teplotu plamene. Pro

]me aplikace miize byt vhodngjsi nizs teplota plam

- Oteviete regulaéni ventil cca. o 1/4 otacky proti sméru olaéem hodinovjch rutidek a zapalte

le lyne

- Cgtacemm regulacniho venilu ve sméru (+) nebo (- 1prc|| popr. ve sméru otaeni hodinovych

ruticek) nastavte vykon pristroje tak, abyste z\skall plny/saturovan lamen.

-V pipade, o fe pistg pout suden wou Kartsl, mizo bit wyvn nepravideny
glamen popr. miize unikat plyn v kapane VH cela bézny a €dci o zavade.

lamen se po 2-3 minutach popr. po ohfevu pﬁstrole slab\ lizuje. V této dobé drzte pfistroj svisle.

- P:‘ed prerusenim prace pristrojovy ventil vzdy uzaviete, aby piamen uhasnul a nemohl nikoho

ohrozovat.

UKONCENI PRACE - ODSTAVENI HORAKU

- Po pouzili nejdiiv uzaviete pristrojovy ventil.
- Pistroj véak nadale pouZivejte nebo o1 neodklédejle do 6 doby, dokud se nespotiebuje zbylé
mnozsivi plynu a dokud plamen nezha

- Po uhasnuti plamene nechte pristroj vychladnom protoze nékteré soutdsti pristroje se silné
zahteji i po krétkém pouzivani.

- Pokud neni ga]ec\ prisiroj delsi dobu pouzivan nebo je prepravovan, musi byt plynova nédoba
vidy odsroubovana.

MONTERING

Gor som beskrevet i det folgende for at tislute apparatet i en gasbeholder.
~Inden tiislutning af gasbeholderen sikres det, at pakningen to

MONTAAZ

Seadme hendaniseks gaasibalooniga tomige argneval.

er pa plads og | intakt stand (se del tegnin

Sk g, at gesreguisoren e udet (e e tegning, rr. 5).

- Gevindet og Med handen skrues
{nykgasbebolderon Tast | reguiatonintion | rening med uret, o forbindilsen er et Hold
trykgasbeholderen lodret imens. Der skal ikke bruges veerktoj ti forbindelsen.

- Sikrdig, atforindeisenert,Det gores ved | mindst 2 minute,at komme apparate et ne
i en beholder med vand. Hvis der dannes bobler er apparatet

- Hvis der slipper gas ud af dit apparat (gaslugt hhv. bobler ved tamedskonlro\leni skal det straks
bringes udenfor til et sted med en god luftcirkulation uden teendkilder, hvor lzskagen kan soges
og afhjzelpes. Kontroller kun dit apparats testhed i det fri. Sog aldrig med en flamme efter en
zekage, men benyt szebelud! Hold oje med apparatet indtil al gassen er sluppet fuldsteendigt ud.

Nu er apparatet fardigmonteret.

Som beskrevet i det folgende, for at tzende for apparatet hh. indstille flammen.
- SZOBSAE Indstil regulringsringen i ufiforsln (del tegning, . ) sor onsket. Jo hojere
Veelg en hoj foratlodde. Ti
5 e flammetemperatur vaere bedre egnet.
b gasteguiatoren ca,en 1/4 omdsining mod uret og tend staks apparatet p bresnderen

med piezotaendingen hhv. med en gastaend

Vo ot croje raguisrngsventien i (1 pus. nhv. {4 minusrening (mod Hhv. med ure) ncstles
apparatets ydeevne saledes, at der opnés en fuld/mzsttet flamme.
- His apparatet et kol eler anvendes med en ny patron, Kan den give en uregelmaessig
flamme, eller ogsé kan der sive gas ud | en jeevn strom. Dette er normalt og tyder ikke pa en
ejl. Flammen vi e stablseretefter 2-3 minutter lle et opvamming af appartet. Hold
apparatet lodret i lobet af den

- Nar arbejdet afbrydes Iukkes apparate(s ventil altid, s& flammen siukkes og derfor ikke kan
udgore nogen fare.

AFSLUTNING AF ARBEJDET - SLUKNING AF BRINDEREN
- Efter anvendelse lukkes forst apparatets ventil.
- Apparat skal dog anvendes hhv. mé ikke lzegges ned indlil den resterende gasmeengde er
opbrugt og flammen er slukket.
- Lad apparatet kole ned efter at flammen er slukket, idet visse dele af apparatet allerede efter
kortanvendeise kan blive meget vame,
ikke benytt etizengere tidsrum eller

altld skrues af.

|[Entretien et stockage |

|NopapbxKa n coxpanasaHe

|Udrzba a skladovani |

|Ved|igeholdelse og opbevaring

REMPLACEMENT DE LA CARTOUCHE DE GAZ SOUS PRESSION

A'I'I'ENT\ON remplacez uniquement la cartouche & I'air libre voire dans des piéces

CMAHA HA ONMAKOBKATA CbC CI'bCTEH FA3

o
@
7]

- Ferme la soupape de I'appareil en toumant le bouton de réglage (schéma des pidces, n° 5) dans
e sens des aiguilles d'une montre,

- Utilisez I'apparel jusqu'a ce que le gaz restant soit entiérement consomme et quil 'y ait plus de
flamme ; ne déposez jamais I'appareil sans surveillance avant cette o
Dévisser la cartouche de gaz sous pression usée de la soupape de regmamn dans le sens inverse
des aiguilles d’'une montre.

- S'assurer que la soupape de I'appareil est toujours bien fermée.

- S'assurer que le joint de la soupape de régulation n'est ni endommag, i perdu. Le cas échéant,
il convient de la remplacer.

- Raccordez la cartouche  I'appareil comme décrit a la section ‘Montage’.

JOINT

Assurez-vous que le joint en caoutchouc est intact et dans un état impeccable.

MAINTENANCE GENERALE

- L'appareil est sans entretien.

- La buse ne nécessite aucun nettoyage.

- Ne pas effectuer de modifications sur Fappareil.

- En cas d'erreur d’exploitation, nous vous prions de déposer 'appareil dans un atelie spécialisé
ou de contacter e fabricant. Adresses, voir ci-dessous.

CONDITIONS DE STOCKAGE ET DE TRANSPORT

- Conserver appareil lorsquiil n'est pas utilisé dans un endroit sécurisé, frais, sec et bien aéré
et hors de portée des enfants.

- MettrsIa cartouche de gaz sous pression & fabides rayons du solell et e jamais fexposer &
une température supérieure a 5
- Ne percer, ni bréler la arouahe g6 gaz sous pression aprés son utilisation.

- La cartouche de gaz sous pression ne peut pas étre de nouveau remplie et doit étre éliminée
en bonne et due forme apres 'utiisation.

- Sile chalumeau de brasage est pas utiisé sur une longue période ou doit étre transports, le
récipient de gaz doit étre systématiquement dévisss.

RECYCLAGE

Remetre es appareils nuiisables & n cenre de ramassage de matériaux pour le recyclage Ne
Des

pasieterd
selonle type de matériau et ément aix

: Cuensiie CbC CrbCTeH ra3 Camo Ha OTKDUTO Wi B A06PE MpoBeTpeHi

nowewenvs!

- C KONYeTo 3a HaCTpOIAKa (uepTex Ha uactute N 5) 3aTBOpeTe BeHTUNa Ha ypeda No NOCOKa Ha
“aCoBHUKOBaTa CTPnK.

- Ho uanonseaiite ypena oliie AOTOrasa, Pecn. He ro OCTaBAliTe, OKATO OCTaHANOTO KONMUECTEO a3 OT
MapKyia He GbAE U3PasKORBaHO 1 AOKATO HE YTaCHE MTaMBKLT.

- OTBMHTETe W3PA3XOABAHATA ONAKOBKA 32 CrHCTH Fa3 OT PErYAMPAILNA BEHTAN B NOCOK?, O6paTHa
Ha YacoBHWKOBaTa CTpenKa.

- YBepere ce, ue BEHTWTLT Ha yPeaa BCe Olye e 3aTBopeH.

-Yaepere ce, ue yNTbTHEHUETO Ha PErYAMPALIAA BEHTIN He € MOBPEAEHO W He Ce & 3aryuno. AKo &
HeOBXOZUMO, yITLTHEHUETO TPAGB A2 CE CMEH.

. 5 tnaga “Cabp3Bane KbM 13308 pe3epaoap’.
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YIUTbTHEHME
Yaepere ce, "

CheToRHME.

OBLUA MOAAPHXKKA

- YpeabT He e HyXfae OT NOAAPBKKA.
- J03aTa He Ce HyAiae O NodvICTBaHE.
- 1la He ce U3BLPLIBAT U3MeHEHN Ha ye
~Tpu Hew3npasHocT no speme Ha paéora BbINOKETE PeMOHTA Ha ypena Ha crevanu3upana
W ce cabp ABpeceT e nocoues rio-gony

YCNOBUA 3A CbXPAHABAHE U TPAHCMOPTUPAHE

- Korao He u3nonsare ypena, o ChxparABaiiTe Ha 6e30MacHo, X1agHo, Cyxo 1 A0Gpe MpOBETpABaHO
MACTO, U3BbH obicera Ha fela.

~Tla3ere ONaKOBKATA ChC CrbCTeH Bb3AYX OT NPAKA CTBHIEEA CBETAMH U HAKORa He A WanaraiiTe Ha
Temneparypa Hag 50°C.

- CrlefynOTpe6a ONaKOBKaTa ChC CruCTeH Bb3yX A2 He Ce NMpOGHBa Wik H3raps.

- OnaKOBKATa ChC CTBCTeH a3 He MOXE 42 Ce MM OTHORO 1 Ced 3PazXoABaHeTo i TpAGEa Aa ce
OTBeAE KATO OTNGAK N0 HAMTEXHIA PE.

- AKO YpeAT 32 3aN0ABaHE e Ce W3NON3Ba NO-ABATO BPEME WA NP TPAHCMOPTUPaHE ra30BUAT
Pe3epBoap ByHar TpAGEa Aa Ce oTaMBa.

PELIMKNINPAHE

peanTe noget 3

VYMENA PLYNOVE KARTUSE

POZOR: Plynovou kartusi vyméfujte na volném prostranstvi popf. v dobfe vétranych prostorach!
- Otéacenim knofliku rsgu\aémhc ventilu (oznaceni dilu, €. 5) ve sméru otaéeni hodinovych rucicek
zaviete pristrojo q entil.

- Pristroj vak nadale pouzivejte nebo jej neodklédejte do té doby, dokud se nespotfebuje zbylé
mnozsivi plynu a dokud { plamen nezhasne.
rtusi z

ventilu otaéenim proti sméru otaceni
hedlnovych vué\éek

- Pred demontazi se pvesvéuae e Je piistrojovy ventil stéle uzavieny.

- Pred demontazi se tsnéni regulaniho ventilu nent poskozerm nebo se neztratilo.
V pfipadé potfeby tesnem vymé

- Plynovou kartusi pfipojte k pristroji dle popisu v odstavei “Montaz".

TESNENI

Presvé

e se, Ze je umové tésnéni neporusené a v dobrém stavu.

VSEOBECNA UDRZBA

- Pfistroj v podstaté nevyzadule Z2&dnou Gdrzbu,

- Tryska nevyzaduje 2adné Gisténi.

- Neprovadgjte na pristroji zadné zmény.

-V piipadd vyskytu provozni zavady et pistroj do opravy odborné dilng, nebo kontaktujte
vyrobce. Adresa viz nize.

PODMINKY PRI SKLADOVANI A PREPRAVE

~Pokud ten psto) pOuEvan, Ui e suchérm, hlacém a cobie vetaném it mimo
dosah d

- Bhmovoq karusi chraftepied siuneénim zéfenim a nevystawte | teplotém 1ad 50°C.

- Po wpatisbouénipinova arlsi nepropichule ani nevizzufe d

lynova kartuse neni uréena k opstovnému naplnéni, a proto ji po vypotiebovani nalezits

P,

- Pokud nei et pisoj de o pouzvé nebo e piepravovén, s bt piynova nédoba
vidy odiroubovs

RECYKLACE

Pistroje, které jiz nejsou pouZitelné, odevzdeite k recyklaci ve sbéré druhotnych surovin
komunalni odpad. Dalsf informace ziskéte u pfislusného spravniho organu.

CyPOBUHM. jiTe ypena saeqHo c it MOXeTe

des
prescnpnons locales apphcables o sone,

327082 CnyK6a. I phe
KaKTO U CbOBPa3HO MCTHYITE NDEANHACAHYS, KOTO BaXaT 855 BALLUA PETOH.

0
Obaly likvidte v souladu s typem materialu a mistnimi predpisy, platnymi ve Vasi oblasti.

UDSKIFTNING AF TRYKGASBEHOLDEREN

: Trykgasbeholderen ma kun skiftes udendors hhv. i rum med god ventilation!

- Drej indstilingsknappen (del tegning, nr. 5) med uret for at lukke apparatets venti.

- Apparat skal dog anvendes hhv. mé ikke leegges ned indtil den resterende gasmzengde er
prugtog flamren o Sidet

- Den opbrugte ‘Skrues af fra i ilen, i retning mod uret.

- Sikr dig, at apparatets ventil stadig er lukket.

- Sl . at pakningen ved requerngsventien kke e beskadiget sler mangler. | givet fald

skal pakningen erst
- Tislut trykgasbeho\deven il apparatet som bekrevet | afsnittet “Montering”.

Sorg for, at gummipakningen er intakt og i fremragende stand.

ALMEN VEDLIGEHOLDELSE

- Apparatet er vedigeholdelsesfrit.

- Dysen kraever ingen rengoring.

- Der mé ikke foretages andringer pa apparatet

- Lad apparatet reparere ved en autoriseret omandier ved driftsfejl, eller kontakt producenten.
Se adressen forneden.

LAGER- OG TRANSPORTBETINGELSER
- Nér apparatet ikke e i brug, skal det opbevares pa et sikkert, koligt og tort sted med en god
udluftning, uden for borns raskkevidde.
- Trykgasbeholderen taler ingen direkte Sol og mé aldrig udsasttes for temperaturer over 50°C.
- Punkter eller brzend ikke trykgasbeholderen efter brug.
- Tnkgasbeholdaren ke ke genfides og skal efter bmg bortskafes . aldende regler

ZEnn duge et tihend (seadme ja gaasiballooni vahel) on paigal
ja Iookunas (vaadake osade JOD"\
~ Veenduge, et gaasiregulaator on su\emd (vaadake osade joonist 5.
- Survegaasiballooni ja regulaatori keermestik on parempoolsed. Kruvige uus_ gaas\ba\loon
regulaatorist paripaeva kinni, nii et ol Hoidke selleks plst
Arge kasttage uhendamlseks {ihteg todriistal

- Kontrollige, kas tih Selleks
alla, Mullide Iekklmlsel seade lekib.

- Kui seadmest on gaasi véla voolanud (gaasilhn), viige seade kohe véija hea Ghuringlusega
kohta, mis on eemal siittimisallikatest ning kus saab lekke tuvastada ja kdrvaldada. Kor\tm\llge
seadme hermeetilisust ainult vabas Ghus. Arge mitte kunagi kasutage lekke

itiks tervenisti vee

- Controle siempre antes de conectar el recipiente de gas, que la junta entre el dispositivo y el
recpert de gasso encuerira dsparidey en buen efado (é2so Descrpcion de pezas, 1.4).
- No utiice nunca un dispositivo con juntas dafiadas o desg
No utice ol Geposie f presonta fugas, esé Gefectuoss o o furciona corectamente,
-El dispositivo s6lo debera utiizarse en un espacio bien ventilado. Se tendran en cuenta los
requisitos nacionales
« para el suministro con aire de combustién y
+ pataprovr [ acumuacion do canndades pelgrosas de gas no quemado
- positivo deberd utiizar bles. Mantenga una
Gy Soqura respacto a matorlos famables

muutoksia ilman ennakkoilmoitusta.

InHavTIKO: AlaBAoTe TPOCEKTIKA QUTEG TIC OBNYiEC XEIPIOHOU, WOTE va
€€OIKEWBEITE pE TN OUOKEUT, TPOTOU OUVSEDETE To doxeio aepiov. DUNGETE Tig
odnyieg, Wote va pmopeite va Tig {avadiaBaceTe.

TEXNIKA XAPAKTHPIETIKA
Oaxd OMoyotpo
Rofie | PoFire apoo | Q¢ | Zehye”
Piezo |, Hot Pack'] t | i Rg auatohfic
aS%00 | KitRS 220 [ GYEEYK
Ao.mp. 35501 | 35555 | 520854E [10000046841000004120]100000436
Katnyopia ouoreuric i e o
Ocppioxpacia . . . . . . 4
ohovact 1800°C[1950°C| 1800°C | 1950°C | 1300°C | 1300°C | 1800°C
Ocpyioxpacia . o . . . . 4
s 710°C | 750°C | 650°C | 750°C | 600°C | 600°C | 650°C
Katavidwon aepiou | 176 [ 140gm | 140gm | 140gh | 73gm [ 110gm | 140gm
pexavovikt orion | 2.2 kW)| (1,8 kW) | (1.8 kW) | (18kW) | (1.0kW) | (Lakw) | (181w
Aduetpos 0,35 mm|0,25 mm| 0,30 mm | 025mm | 025mm | 10mm | 0.25mm
Kp00usioy
Quorya acpiov
[Auti) n ovoreurt enmpéneran va ypnaigoroerai
QMOKAEIOTIKE e Tic AKEAOUBE 10VOBPOYIKEC
OUOKEUATIEC MEMETEVOL agpiou ROTHENBERGER
ROTHENBERGER INDUSTRIAL
Ovopacia Ao.mp. RoButan RS 220 (220 g)
“Minigas 100" 35504 Ap.mip. 1500003504
“Multigas 300" 35510
“Maxigas 400" 35570
* Héeppokpacia
Towdikel aviloya pe Mropei va efva miivbuvn  mpood8eia otvBeonc Soxelwv acpiou
10 XPNOWOTIOIOGEVD & 0
eiboc aepiou

AMEIKONIZH EEAPTHMATON (BAEME TIE ATEIKONIZEIS)

uOKeuaoia MEMEaEvoV agpiov
Ba\piGa e OTEIpWA TN CUCKEUATIAE MEMETYEVOV aEpioy
BahBi6a ouokeuric/puBiuoTik BahBisa
Ireyavorioinan
PUBIOTY|C aEpiou (oupni pUBIONG)
TieCon\eKTPIKG KOUpT] QVAGAEENC
Aaktihioc pUBIoNG mowoﬁou[uc atpa
Onéctpogoosiaq aépa
Ohoyoauhéc
0 AKpOGUGIO (641 0PaTO, EWTEIKG Kel(ievo)

Somuauswn—

MepIkéC AETTOpEPEIEG TwV EKOVIY OE QUT T0 EYXEIpIBIo EVBEXETal va iy avTioToixodv akpiBic oy
UOKEUR TaPAGOON. O KATAOKEVAOTIC £XEI TNV BUVATOTNTO EXTENEOTIG TUXOV TPOTIOTOI0EWY YWPIC
TIpONYOUEVN EVNEPON.

Vazno: Pozorno procitajte upute za uporabu kako biste se dobro upoznali
s uredajem prije prikljucivanja plinskog spremnika. Sacuvajte upute radi
kasnije uporabe.

Fontos: Gondosan olvassa el a hasznalati Gtmutatét, ismerje meg a
berendezést mieldtt csatlakoztatja a gaztartalyra. Késtbbi hasznalat céljabol
tartsa meg az Gtmutatoét.

Mikilveegt: Lesid pessar notkunarleidbeiningar vandlega til pess ad fa allar
upplysingar um teekid adur en pid festid gasilatid vid. Geymid leidbeiningar-
nar til pess ad geta lesio paer aftur.

TEHNICKI PODACI MUSZAKI ADATOK TAKNILEGAR UPPLYSINGAR
Plamentk | plinsi | Plinski  [Plamenik za| ~ Plinski Forrasato | Gazégs Zsugor- | Gézégo Lodunar- |
RoFire | zaleml- RoFire 90 [ Gazsgs Kit o RoFire
Rofire | 7O plament | panen | suplane | lamerts RoFire Se téplsztol Set RoFire brennari
Piezo | Jonje | s aoo | Ki S 220 | it R 530 | Set S 220 oo | poBaoe| rsao | M5220 | GRESH| asto Piezo | ot pack: | Set RS 300  Kit RS 220 | Kit RS 220 | Set RS 220

Br.at 35601 | 35555 | 520854€ [1000004684]1000004120]1000004360] 1000004685, Cikkszam 35501 | 35655 | 520854 |1000004684[1000004120]1000004360] 1000004685} vorun. 35501 | 35565 | 520854 |1000004684]1000004120]1000004360] 1000004685
Kategorija uredaja Neposedni i pakiranja komprimiranog plina (mjeSavina plinova) Készlllékkkategéria Neposredni tlak pakiranja komprimiranog plina (miesavina plinova) flokkur teskis Beinn prjstingur prystigasitsins (gasblanda)
Tell\Delm.lJla 1800 °C | 1950 °C| 1800 °C 1950 °C 1300 °C 1300 °C 1800 °C LanghSmérséklet * | 1800 °C| 1950 °C| 1800°C | 1950 °C 1300 °C 1300 °C 1800 °C Logahitastig 1800 °C | 1950 °C| 1800 °C 1950 °C 1300 °C 1300 °C 1800 °C
plamena '
Radna temperatura | 710°C | 750°C | 650°C | 750°C | 600°C | 600°C | 650°C Uzemi homérskiet*| 710°C | 750°C | 6s0°C | 750°C | eoo°c | eoocc | esocc Vinnslutitastig® | 710°C | 750°C | es0°c | 750°C | e00°C | e00°c | es0°C

Potro$nja plinapri | 176 g/h | 140g/h | 140 g/h 140 g/h 73g/h 110g/h 140 g/

Gézfogyasatas 176gh | 140gh| 140gm | 140gm | 73gh | 110gh | 120gh

Gasnotkun efum 176 g/ [140gm | 140gm | 140gh | 73gn | 110gh | 140gn

(OZNACAVANJE DIJELOVA (VIDJETI SLIKE)

Pakiranje komprimiranog plina
Navojni ventilpakiranja komprimiranog plina
Ventil uredaja / regulaciiski ventil

Briva
Regulator g\ma (tipka z podesavanje)
Piezo guml paljenj

Prsten za regu\acl]u Sovoda zraka
Rupe = dovod zraka

SoeNooRLN S

0. Sapnlca (nije vidijva, nalazi se unutra)

Neke pojedinosti na slikama u ovom priruéniku moda ne odgovaraju u potpunostiisporugenom
uredaju. Proizvodat pridrzava moguénost provodenja eventuainin promjena bez prethodne najave.

[Turvaohjeet |

|Yno&ei££|c uccpa)\siac |

[Napuci o sigurnosti

- Varmistu ennen kaasusailion littamistd, etta tiviste laitteen ja kaasusailion valila on olemassa
I hyvis kunnossa (atso osapiros, o 4
yta laitetta vaurioituneilla tai kulunella tivisteills.
a laitetta, joka vuotaa tai on rikkinginen tai ei toimi asianmukaisesti,
* Laitetta saa Kiytiaa vain hyvin tuuletetussa tiassa. Sind ovat voimassa kansalliset

TpW am6 T G0v8ean Tou Soye ETagy TG OUOKEUrG Kat
Tou Boyelov apiou UMapKE Kal ST eiva 0 Kak) trtoon (Bhine AnEiowim sEapThptan Ap. 4
Mn XPNOIHOTIOIEITE OUOKEUEC HE XANAOWEVEG I} PBAPHEVEC TOIHOUXEC.
i

« sybtettévaksi paloiimalla ja
« jotta valtetaan vaarallisten méarien palamatonta kaasua kerantyminen
- Téta laitetta taytyy kiiyttad turvallisella etéisyydelld syttyvista aineista Pida turvaliinen etisyys
palaviin materiaaleihin.
- Kaasusailio taytyy vaintaa hyvin fuletetussa palkassa, miten ukona Ja kaukana kakista

- Los recipientes de gas se deben cambiar en un espacio bien ventiado, ala
intemperie y alejado de posibles fuentes de ignicion, como llamas abiertas, llamas de ignicién o
aparatos eléctricos de coccion, asi como lejos de otras personas.

- Esta prohibido fumar durante el manejo de envases de gas.

- En caso de una fuga de gas (olor a gas), lleve el dispositivo inmediatamente al exterior, a un lugar
con buena circulacion de aire y alejado de fuentes inflamables para proceder a a identiicacion de
Ia fuga. Compruebe la estanqueidad del dispositivo tnicamente estando al aire libre. jNo realice
nunca la deteccion de fugas con una llama; utilice para ello una solucién jabonosal

- No toque las piezas callentes ‘del dispositivo. Deje que el dispositivo se enfrie por completo antes

de proceder a amacenarl

- CUIDADO: las piezas aocesmles pueden estar muy calientes. Mantenga el dispositivo fuera del
alcance de los nifios.

- En caso de no utiizarlo, almacene el dispositivo en un lugar seguro, fresco, seco y bien ventilado,
fuera del alcance de los nifios.

- Si el soplete no va a ser utilizado durante un Iavgo periodo de tiempo o va a ser transportado, hay
que desatornillar siempre el recipiente de gas.

ften avoimet liekit, sytytysliekit, sahkoiset keittolaitteet ja
vietyna pois muista ihmisista.
- Tupakoint on Killety kaasussiicits isiteltssss

- Mikililaitieesta vuotaa kaast Vie se heti ulos paikkaan, jossa on hyvé imankierto,
Javie So pars emantavista Eniolats. Voto voidaan funniataa s, Tarkist atees! Tiys van
ulkona. Al koskaan etsi vuotoa liekin kanssa, vaan kéiyta silhen saippualiuostal

- Al koske kuumia laitteen osia. Anna laitteen jazhtya taysin, ennen kuin varastoit sen.
- VARO: avoimet osat voivat olla hyvin kuumia. Pid lapset kaukana

- Kun iteta ef kitets, varasof it suojaisaan, vilean kuivaan hyvm tuuletettuun paikkaan,
Iasten ulottumattomi

- Kun juotoslaitetta ei kaytela pitkéin aikaan tai sitd kuljetetaan, taytyy kaasusilio ruuvata ainairti.

H f N { ovo o & GepICOpEVo Y@po. EBW 10x) fos

oy exdoTote Xibpa
+Yia TV TpogoSoaia e aépa kavong Kat
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- AU  uoKeur mpénet va N
anéotaon and edphexra uhikd.

~Ta boyela ypagpiou mpénet va avrikaBioTavar G évav Kahd GEpZGHEVD XPO, KUpG OE AVOIXT
XWpO Kal HaKpIG a6 GREC TIC MIBQVEC TNYES QVAGAEENG, GG VOIXTES GAOYEG, PAOVIOTDG, NAEKTOIKEC
ouoKeugsaysipéaras Ko axpd ano i o

Katato
"5¢ mepintioon nou Bagebye oEpuo anb nu oboxeur (00 acpiov), ByaMe auéowc T ouokeu)
G E€WTEIKG X1PO e Ka] KUKAOYOPI GEPQ KA1 HAKPIA a6 EVQAEKTEC MYEC, OTIoU va HTopei va
avayvwplorel To onpeio Gapporic. Na ENEYXETE T OTEYaVGTITA TG OUOKEUIC HOVO GE voixTol
Xbpouc. Moté pn ektekeite avadimon piac Siapporic e GAGya, AN Va XpOIKOTIOIETE Yia aUT6
1GNupa oanouvios!

~Mnv ayyilete Kautd TufHaTa TG OUGKEURC. AQIIVETE TN GUOKEUR VG KpuGVel T, TpoTo Ty
anobnkevoete.

~MPOTOXH: T npooBéaiyia e€apriuata evBéxeTal vat eiva oAy Beppd. KpatioTe Hakpid Ta naidid.
ané v ouokeur.
- Tt nepimtwon n Xprions anoBNKEVETE T UoKeur O€ éva aoQaNES, SPOTEPS, OTEWS Kal Kakd
aep(Opevo onyieio exos eéketag marbiiv.

~EQu 1 ouoKeur) Bev yprowonoindel yia Heyaho xpoviké Bidotnua i 6 HetagepBel, mpénet va
€PiBlveral ndvia 10 Soxelo agplov.

Ohec Kpatdre pa aopaky

- Ujerite se prie prikljucka plinskog spremnika da je brtva izmedu uredaja i plinskog spremnika
na mjestu i u dobrom stanju (vidjeli crtez dijelova, br. 4)
- Ne koristite uredaj ako su brive ostecene i istrosene.
- Ne koristite ureda iz koga izlazi plin te uredaj koji je ostecen i ne radi ispravno.
- Uredaj smijete_koristiti samo u’ prostoriiama s dobrom ventilacijom. Pritom vrijede vazeci
nacionalni propisi
« 2a opskibu zrakom za sgaorjevanje i
- za sprjecavanje prikupljanja opasnih kolicina nesagorjelog piina
- Uredaj se prilikom koristenja mora nalaziti na sigurnom odstojanju od zapaljivih materijala.
Qrzavafe siguno astoan od gortin matetala
- Plinske spremnike smijete 0u jama s dobrim apo
moguenost N olvorenom | daloko, 0 mequdh vora plaman, kab Slo S atvoran: plaman.
giamen zapalenle, slektnz uhala t Cleko od dugih sob.
abranjeno je pudenje prilikom rukovanja plinskom bocy
ko 2 uroaia wlaz i (ko 056l arwad ping), odmah ga iznesite vani, na mjesto s dobrom
cirkulacijom zraka | daleko od izvora plamena, gdie Gete moi identifciratl mjesto propustanja.
Nepropusnost uredaja provjeravajte iskijuivo na otvorenom. Za trazenje miesta propuStana ne
koritite plamen, vec iskljucivo otopinu sapunice!
- Ne dotiite zagrijane dijelove uredaja. Prile skladitenja uredaj ostavite da se potpuno ohladi.
PREZ: dostupni dijelovi mogu bitjako vrudi. Uredaj dréite van dosega dece.
“U sluaju nekonszen;a uredaj skladistite na sigurnom, hiadnom, suhom | dobro prozratenom
miestu. van dohvata
- Ao s6 uedaj za lemijanja ne Koristi duze vijeme i ako se tranportue, pinski spremrik se
uvilek mora odviti

normalnoj uporabi | (2.2 kW) [(1.8kw) | (18 kw) | (181w [ (10w | (Lakw) | (.8 kW) nomafhaszndat | o akw |(gkw | (8 | makw | dokw | maiw | sk pelbuaaraner | oo [(1,8k0| (8K | (akw | okw | @akw | (rekw
Promier sapnice 0,35 mm (0,25 mm| 0,30mm | 025mm | 025mm | 1,0mm [ 0,25mm Fuvokaatmerd 0,35 mm (0,25 mm| 0,30 mm | 025mm | 025mm | 1,0mm | 025mm pvermal stits 0,35mm|0,25 mm| 0,30 mm | 025mm | 025mm | 10mm | 025mm
Plinski ulozak Gézpatron Gassia
Ovaj uredaj smij e se kur\stm iskljucivo sa Ez a késziilék kizarolag az alabbi
slijedecim ROTHENBERGER jednokratnim ROTHENBERGER egyszer haszna\aws Teekib md einungis nota med eftirfarandi
3 RoButan RS 220 (220 g) RoButan RS 220 (220 ) i " RoButan RS 220 (220 )

Opis Br. art. 9 Megnevezés C\Kksxam 9 ngas 0 s 9

“Minigas 100" 35504 “Minigas 100" i r "

Multoas 300" 95810 Br. art. 1500003504 “Mu\mgas s 355 ‘ o Cikkszam 1500003504 “m:ﬁg:i ggg“ ggg; 8 vorunr. 1500003504

“Maxigas 400" 35570 “Maxigas 400" 35570 g
: lf‘g‘rﬁ’jﬂgﬁg{j{“&' Prkluévani ugih rsa pinsinsremika : ﬁ,{‘:@:{;ﬁ@;‘;@a Veszdlyes lehet, ha mésfajta nyomés ’{,‘,":j:,‘g;? it Hestulgt getur veri ofbi reyrid
| s plna 2e bil Opasno. szerint valtozk alatti gazpalackot prébial meg csatlakoztaini fags gastgund a tengja Gnnur gasit vid teekid.

er notu

ALKATRESZ MEGNEVEZES (LASD AZ ABRAKAT)

Nyomés alatt gazpalack
Nyoms alatti gazpalack menetes szelepje
Kesziilék-szelep | szabalyozészelep

tés
Gazszaba\ym (beallits gomb)
Piezo g
Legeuatas szaba\yzogyﬁrﬂ
Légellato nyilasok

SeeNooRLNS

Ego
0. Fuvoka (nem lathatd, beldl)

Lehet, hogy a jelen kézikonyvben talalhat6 abrak egyes részletei nem pontosan olyanok, mint
a szallitoit kesziléken. A gyand fenntartja maganak azt a lehetdséget, hogy az esetleges
médositasokat elézetes bejelentés nélkil hajtsa végre.

[Biztonsagi tudnivalok

- Gy6zédjon meg 2 nyomés alatti gézpalack csatlakoztatésa eltt arrél, hogy a készilék és a
nyomés alatti gazpalack koz¢ m tomités megvan-e és jo é\lapotban van-e. (l4sd alkatrész rajz, 4).
- Soha ne haszndlja a készlléket sériit vagy elkopo(l m\tese
- Soha ne hasznalja a késziiléket, ha sllvam%eva% gy nem rendeltetésszertien miil
- A készilléket csak j6l szelléz6 helyiségekl asznana Tre az adott orszg szabélyozésai
vonatkoznak
+ Az égéshez szilkséges leveg6 biztositasa
« Az el nem égett gazok veszélyes tortér
- A berendezést tartsa biztonsagos tavolsagra gyulekony anyagok(o\ A gytiékony anyagtl
tartson biztonsagi tavolsagot.
- Ghlasor o2t a ssabadban minden lehetséges szikraforrastsl, péidaul nyilt lAngtol, gyGitélngoktsl,
elektromos iozokeszulekek(o\ tavol, az emberektSl messze elvégezni.
zelésekor tilos dohanyozni
Frhstiihcigvi 1ép ki (gazszagot érez), azonnal vigye ki egy j6 szell6zéssel rendelkezs,
Solatonasokie ol 16w helyre, ahol a gézszivrgast azonasitani udja. A készilek tomitetiségét
csak a szabadban ellendrizze. Sohase keresse a szivargast langgal, hasznaljon erre a célra
szappan-oldatot!
- Ne érintse meg a forré alkatrészeket. Hagyja teljesen kintini a berendezést, mielét elrakja.
- V\GYAZAJﬁla hozzaférhet6 részek nagyon forréak lehetnek. Gyermekekel tavol kel tartani

6

- Akeszalkeliztonsagos, hics zdraz 6 6l szelszetet elyen trof, amikor nem sz
ahol gyermekek nem

- Ha a forraszt6 késziléket hesszabb |de|g nem haszndlja vagy széllitia azt, (gy a gaztartalyt
mindig le kell csavarozni.

ING A HLUTUM (SJA MYNDIR)

Prystigasilat
Skrifgangsloki & prystigasilétinu
TelalolaSiiliol

éttir

ing
Gasstil (styrinnappur)

Hnappur & prystirafkveikjubtnadi
Loftinntaksstyringarhringur
Lotntaksgot

SeeNoarepa

Fiadeh

Brer
Stitur {6k sidanlegur, igur innan 4)

Nokkur atridi msvar eekinu sem
33 hafis | hondum Framlgidandinn 4skiur sér 1t i 2 breyta rin 2 bess b tikynna
um pad sérstaklega.

Oryggisleidbeiningar

- Adur en bid festid gasilétid vié skulud pid ganga Ur skugga um a3 béttingin & mill teekisins og

gasilatsins sé til stadar og i lagi (sj4 hiutamynd . 4).

- Notid ekki taeki sem er med skemmdum eda slitnum péttingum.

- Notid ekki taeki sem er med leka eda er skemmt eda virkar ekki samkvaemt fyrirmaelum.
- Teekid mé einungis nota f vel \oﬂraastum rymum. Reglur viskomandi lands gilda

* Vardandi medhdndlun brunalofts o
« Til a8 fordast samansdfnun haetiulegs magns af obrenndu gas|

- Tekid méa emungls nota 1 Bruggri fiarlegd fré eldfimum einom, Haldia Sruggri fiarlzegd fra
brennanlegum efnu

- Skipta 4 um gasilat et ctvio o i farieega fré llum hugsanlegum kveikjugi6fum, s.s. opnum
eldi, logum, rafmagnseldunarbiinadi og i rzr\aega fré 66rum einstaklingum.

- Bannad er ad reykja begar gasilit eru medhon

- Ef gas losnarfré teekinu (gaslykt) skulud bid strax fara 0t med tokio d stad bar sem mikil hreyfing
er aloftinu og engin eldfim efni eru nalzegt, bar sem haegt er ad finna lekann. Pétiniprofun 4 teekinu
skal einungis framkvaema utandyra. Notid aldrei loga til ad finna leka heldur notié sapulodur!

- Snertid ekki heita hiuta teekisins. Latio taekid kolna alveg adur en pid setjid bad i geymslu

- VARU-~: Adgengilegir hlutir geta verid mjog heitir. o mega ekki vera naleegt teskin

- Pegar taekid er ekki | rmlkun skal geyma bad 4 druggum, kdldum, purrum og vel oftreestum
stad, par sem bérm né ekki ti

- Ef I63Unartaekid er ekki nota:’) ilengri tima eda ef pad er flutt verdur ad skrufa gasilatio af.

|Montaje y funcionamiento

|Asennus ja kaytto |

[ZuvappoAéynon kai Aertoupyia |

[Montaza i rad s uredajem

MONTAJE
Para conecar e dispostivo aun recipiete do as, proceda segn s ndca a

o gas s ancteriradiporidle en buen esado (V6ase Desorpcon do p\ezas n. 4;

ns).

~Las roscas del envase de gas a redon y ds vl reguiadora son roasleiidiidionsy s
el envase de gas a presion con la mano en el sentido de las agujas del reloj para que quede bien
filado en la valvula reguladora. Para ello, mantenga el envase de gas a presion en posicion vertical.
No utiice herramientas para esta union.

- Asegrese de que la union es estanca. Para ello sumeria completamente el dispositivo durante al
menos dos minutos en L recipiente con agua. En caso de formacidn de burbujas, el dispositivo
presenta

4

vaid seebivett! Jlgige seadet nii kaua, kuni gaasi vljavool on I5ppenud.
Seade on kokku monteeritud.

KASUTAMINE

Poleti siitariseks voiIeegi reguleerimiseks toimige jrgnevalt

omasooulaasa:Mica

suurem on ol da k leek.
Muudeks Voib madalam paremini sobida.

- Koerake gaasitequlaator veerani poords vorta vastupaeva ja suadake seade vivitamatul
piesosiliitaja véi gaasisiitaja abil.

~Keeraiesreguaator suunas pluss (1) VoI minus () (G- ol vastupéeva, rguleerige seadmo
yomsust i, ot tokis sl

- Kui seade on killm

voib ilmneda

“lleve el dispositvo |nmed\atamente al exterior, a un \ugar ook bouna Sreslim s e o fuentes
delgnicion, poder subsanaria.
el sposiivo tnicamente.estano al e e, No realce nunca a deteccion oe fugas con una
Hama utiice para ello una solucién jabonosal Mantenga el dispositivo bajo observacion hasta que
se escape completamente.
e dRposiva e ahora ammados

Proceda de la siguiente manera para encender el dispositivo o para ajustar la llama:

- 520854E ot ol anilo reguiador de conduccion de e segin e necesite (Descrpeicn de

2as, n.° 7). Cuanto més alta sea la conduccion de aire, més caliente seré la lama. Para soldar,
Cefoccione unats de llama elevada. Para otr puede ser

Laiteenlitamiseks kaasuséiioon,tomi seuraavast
- Varmistu ennen kaa n littamist, etta tiviste laitteen ja kaasusailion valil on olemassa
Ja hyviesé knnossa (atso osepiimos, o

- Varmistu, etta kaasusdadin on suljettu (kalso osapiirros, nro 5).

- Kierteet ovat_oikeakierteisia,

ilin, niin etta litos on i
sita varten pamekaasupakkaus pyslysuarassa Al kayta téihan litokseen tybkalua.

Varmista, etta litos on tivis. Paina laite sité varten vah. kahdeksi minuutiksi taysin upoksiin

salldon jossa on veta. Jos muodostus upla, s on epativis.

- Mikili laitteesta vuotaa kaasua uplien ista tiviystestissd), vie

se heti ulos pakkaan, jossa on kirto iman sytymisiintot. Vuoto vordaan Stsia
{2 poistaa sil. Tarksia aitess! tiviys vain ukona. A kokaan eisi vuotoa liskin Kanssa,
vaan kiiyta siihen saippualiuostal Pida laitetta siimél, kunnes kaasu on vuotanut taysin pois.

Laite on nyt valmilksi asennettu.

Ruuvaa
is. Pida

KAYTTO

Toimi seuraavasti sytyttadksesi laitteen ja saataaksesi liekin.
- 520854E: S&ada ilmansaantisaatbrengas (osapiirros, nro 7) kuten haluat. Mité suurempi
imansaant, i kuumermp fekki, Veltse uotiamista verten korkeams ekin ampie. Mta

una temperatura de llama més baja.

- Abra el regulador de gas aproximadamente 1/4 de giro en el sentido contrario al de las agujas
del reloj y encienda el dispositivo inmediatamente en el quemador mediante la ignicion Piezo
9.00n un encendedor do gas.

eek stabiliseerub 2-3
s~V allapoole selle

ebatihilans lesk v3 lokendarmine. See on tavalge  ef Ehends r
minuti jooksul pérast seadme tlessoojenemist. Arge suunake seadet i
Ulessoojenemisperiood Jooksul.

- T66 katkestamisel sulgege kohe seadme ventil, nii et lesk kustub ega ole seetGttu ohtik.

TOO LOPETAMINE — POLETI SULGEMINE

- T66 Ioppedes sulgege kdigepealt seadme ventil.

- Kéiitage seadet nif kaua, kuni gaas on [Gpuni polenud ja leek kustunud.

- Laske seadmel parast leegi kustumist jahtuda. Juba lifiajalisel kasutusel voivad seadme teatud
osad vaga kuumaks minna.

pikaajalisel mit VoI i tuleb alati seadme
" Kiljest lahti votta.
[Hooldus ja ladustamine |

GAASIBALLOONI VAHETAMINE

TAHELEPANU. Vahetage survegaasiballoon vaid vabas Shus vGi hasti Ghutatud ruumis!
- Suigege seadme venti, keeates reuigertavat nuppu () parpseta
Kitage seadet nii kaua, kuni gaas on Iopuni polenud ja leek kustunud.
~ Kruvige kasutatud gaasiballoon regulatorist péripéeva lahti
- Veenduge, et seadme ventil on endiselt suletud.
Veengug‘e et regulaatori tihend pole kahjustunud ega kadunud. Vajaduse korral vahetage
tihend valja.
- Uhendage survegaasiballoon seadmega jaotises ,Montaa2” kirjeldatud viisil.

TIHEND

Veenduge, et kummist tihend oleks terve ja heas seisukorras.

ULDINE HOOLDUS!
- Seade on hooldusvaba.
- Dilis ei vaja puhastamist.
~ Seadet ei tohi imber ehitada ega muuta,
B- Laske seadet remontida ainult spetsiaalses remonditodkojas vdi vétke Ghendust tootia
esindajaga. Aadressi leiate altpoolt.

LADUSTAMIS- JA TRANSPORDITINGIMUSED

~Hodke mitaiasutatavat soadet kuivas, putas Ja st Oatud ring lastee Kttesaamtus

e gaasiballooni paikesekiitte toime eest. Umbritsev temperatuur ei tohi kunagi iletada
50°C.

altld skrues af.

Apparater der ikke kan bruges mere, skal afleveres ved en genbrugsstation. Ma ikke bortskaffes
over husholdningsatfaldet. Du kan fé flere oplysninger ved din kommune. Bortskaf emballagen i
overensstemmelse med materialetypen samt i henhold il de stedlige bestemmelser.

~Gaasialloon prast kasutust mite Katkl torgata vGi poletada.
see tuleb parast kasutust reeglitekohaselt kasutuselt

" Korvaldada.

alati seadme

pikaajalisel mi isel vi tuleb
st lahti votta.

TAASKASUTUS

Kasutuskdlbmatu seade tuleb taaskasutuseks viia metalli kogumispunkti. Arge visake seadet
olmepriigi hulka. Lisateavet kogumispunktide kohta saate kohalikust omavalitsusest voi
Jadtmeveofimast. Sortige pakend materjali jargi ja visake see dra koigi

- Ajuste dola vélvula regulad direcci (en
e ovar o bomase. al de as agujas el relo), de modo que se genere na lama viva.

- En caso de que el disposit , se puede producir
una lama rregular, o el gas puede aparecer en fase liquida. Esto es normal y no indica ningan
tipo de fallo. La llama se estabiliza después e 2 o 3 minutos o una vez se haya calentado el
dispositivo. Durante este tiempo mantenga el dispositivo vertical.

- En caso de interrupciones de trabajo, debera cerrarse siempre la vélvula del aparato para
extinguir la llama con objeto de evitar cualquier tipo de peligro.

FINALIZACION DE LOS TRABAJOS — DESCONEXION DEL QUEMADOR

- Cerrar primero la vlvula del aparato después de su uso.
- No obstante, siga utiizando el aparato o no lo deposite hasta que se haya agotado la cantidad
restante de gas y se haya extinguido la llama.
- Después de'a extincion de [a lama debs defarse enfar o aparato,ya que lgunas piezas el
arato pueden calentarse mucho incluso después de un uso muy bre:

) varten malalampl iekin Iampotila voi olla paremmin soveltu
o Sytyta ata hets potimeli petsosytyttmell

tai kaasusytyttimelld.

(+) plus- tai (4 mi taan (vasta- tai myOtapéivadn) saada
" laitieen teho siten, ettd saavutetaan taysijvaikuttava lekKi.

- Jos laite on kylma tai sité kaytetaan uudella patruunalla, liskki voi olla epasaanndllinen tai ulos
voi tulla kaasua nestemuodossa. T&mé on normaslia, eiké ole merkki virheesta. Liekk tasoittuu
2-3 minuutin kuluttua tai laitteen Iampismisen jélkeen. Pidé laitetta tamén ajan pystysuorassa
asennossa.

- Sule laiteventtili aina keskeyttaessési tydskentelyn, jotta liekki sammuu ja siten ei voi esiinty4
vaaraa.

TYOSKENTELYN PAATTAMINEN — POLTTIMEN POISLAITTAMINEN

- Kayton jalkeen sulje ensin laitevent
- Mt kayta et vk i pkén, o
pois ja liekki on sam
Romaatioon paniya Tein sammunisen lkeen, koska tietyt laiteosat voivat tulla hyvin kuumiksi
o uryen kiton dheen,
Keiyteta pitkaan aikaan tai sit kuletetaan, taytyy kaasus&iio ruuvata ainairti.

ité sitd, kunnes jéljella oleva kaasumééra kulutetaan

- 7 el sopiete no va a ser uilizado durants un lrgo periodo g6 Hempd o va a ser
hay que desatornillar siempre el recipiente de gas.

[Mantenimiento y almacenamiento

[Huolto ja varastointi

SUSTITUCION DEL ENVASE DE GAS A PRESION

ATENCION: el envase de gas a presion debe cambiarse Gnicamente a la intemperie o en

espacios bien ventilados
S Vahnila gl aparato debe cerrarse girando e botén de sjusts (Descripeién de piezas, n 5)
en el sentido de las agujas del relo].

- No obstante, siga utilizando el aparato 0 no lo deposite hasta que se haya agotado la cantidad
restante de gas y se haya extinguido la llama.

- Desstomilar ef envase de gas a pesicn usado corira o setido de fas aguies delrell, e
Ia valvula regulador

- Asegiirese de que T2 Valvula del aparato siga conectadk

 Reogirese o que I unta stuada on a alvulareguladora no esté danada, i se haya perdico.
Reemplace la junta en caso necesario

- Conecte el envase de gas a presion al dispositivo segdn se indica en el apartado “Montaje”.

JUNTA

Asegurese de que la junta de goma se encuentre intacta y en buen estado.

MANTENIMIENTO GENERAL

- El disposiivo no require rabsjos do mantenimirto.

- La boguilla no necesita limpiez

“No efecti cambios on of dispasitvo.

- En caso de detectarse fallos de funcionamiento, haga reparar el dispositivo en un taller
especializado 0 pongase en contacto con el fabricante. Consulte la direccion més abajo.

CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

- Encaso e nouilzar, amacene el diposiio & unlugarsegur, fesco <o y bienvenaco,
fuera del alcance de los nifo:

PAINEKAASUPAKKAUKSEN VAIHTAMINEN

HUOMIO: Vaihda painekaasupakiaus van ulkona ta hyvin tuleteussa toissa
- Sulie laiteventtili séitbnapilla (osapiirros, nro 5) myotapéiv
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MONTAZA

Uredaj prikijucujete na plinski spremnik na ispod opisani nain.
~Prie prikijucivanja plinskog spremnika provjerite e I briva izmedu uredaa i linskog spremnika
ostavijena i u dobrome stanju (vidi crtez dijelova, br. 4).
vjerite se da e regulator plina zatvoren (vidi crte? dijelova, br. 5).
~Navoji na pakiranj komprimiranog plina i na regulaciiskom ventiu su desni navoji, Pakiranje
komprimiranog plina évrsto zavifte u smjeru kazalike na satu u regulaciski ventil tako da spoj
bude zabrtvljen. U tu svrhu pakiranje komprimiranog plina drzite okomito. Za ovo spajanje
ne koristte alat.
- Proyerie o po i im uronite u spr
vodom. Ako se pojave mjehunél 2 uredala izlazi phn
ko uredaa piin (ako osete smrad pina), odmah ga znesitevani nia miesto s dobrom
cirkulaciom zraka | bez izvora p\amena gdje Gete moci potraziti | ukloniti mieso propustana

|Gsszeszerelés és lizemelés |  [samsetning og notkun |
OSSZESZERELES [samseETNNG ]
A késziiléket a 6l Til ad festa taekid vio gasilat skulud pid gera eftirfarandi.

- Gybzédjon meg a nyoms alatt gazpalack csaﬂakozta(asa eldtt arl, hogy a készilék és a
nyomés alatti gazpalack kdzoit tomités megvan-e és j6 allapotban van-e. (lasd alkatrész rajz, 4).
- Gy6z6dj6n meg rdla, hogy a készilék szelepje a munka megkezdése el6tt zarva van-e. 1Iasd
alkatrész rajz, 5).

- A nyomés alatti gézpalack és a szabélyzészelep menetei jobbmenetesek. Csavarozza fel
a nyomas alatti gazpalackot kezze\ erfsen az dramutatd jarasaval megegyez6 iranyban a
szabélyoz6szelepre, hogy a kaposolat tomitet legyen iyenkor fuggGlegesen kel tartani
a nyomés alatti gazpalackot. Et Fhes  kotéshe? e haszrdlion Sohasem sseresamo
- Biztositsa, hogy a kapcsolat jo! tomitett-e. A telje berendezést minimum két percre meritse be
eqy vizzel tell tartélyba, Buborékképz6aés esetén a tomités nem megfelels.

- Ha a késziilékbol gaz lép ki (gazszagot érez il buborékképzodest Iat), azonnal vigye ki egy j6

iskjuivo na otvorenom. Za trazenje mj

MC OUGKEUR POV OE GVOITOUG y@pouc, 10T iy ExTehelte avalATman g Hiappoic e gAGYa,
a\d va YpOOMOIE(TE Yia QUT6 BicAua oamowviod! MapaE(TE T GUTKEUH yia 1600 G 610U
EKOYE TP Mo To uypatpio.
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N
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Sepuokpacia gloyac.
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1o PhoYOaUMS e I TELOMERTPIKT) VAEEN i vl o VAPMEENS aEplov.
~Mepiotpégovrac  PaABida pUBIONG (+) poC T BETKN| KaTEVBLVON (+) fi MpoG TV apvnTiK)
tt010V Tp ouokeuric,

dore va emTuyxaveTal pC/YENAT GAGYa.
~STV epimtwon mou n GUOKEUR €lval kpUa i YPNGIHOTOIEITal i £va Véo QUGIYYIO, HTopE va
SnpioupnBel i vayahy @Aoya ol va EEENGE aépo g yer) gdon. AUT eva UIONOYIKS
ToZéoTapaTnC GUOKEVIiC.

Kpatate T ouokeur Katd 1n idpKeia autrc e mepiddo, s
Ko 1 ko chyaviag va AEETe Mevia nv BaABibh e auokevic Gore va opivt  ghéya
KUV Y TPOKGTTTOUY KivBuvoL.

TEPMATIZMOZX TON EPTAZION - ZBHIIMO TOY ®AOIFOAYAOY

~Mexdmy xpion va hcivere ooy BaABi6a ¢ ouoKeuric.
Kapny )  Gorouva

" umohemyeun nogsta aeplov kat GBoei n gAOYa.

- Med 10 oo Tic ghoyac agrote T ouoke va il znmsq Kunom Tpiaa TG ouokevric
unopovvva dpa

~Edv 1 ouakeun Sev xpnaiponomngei yia WEVED KpOVIKD BT A 26V peapepbel, Tpénei va
€&BiBivera ndvra o Goxeio agpiov.

|Zuvrr'|pnar| Kat amoOnKeuon

ANTIKATASTASH THE SYSKEYAZIAZ MEMIESMENOY AEPIOY
MPOEOXH: Na uvnmem'rms ™ GUOKEVaGia TEMIEGHEVOU GEPioU HGVO OE QVOITOUG YWPOU 1) OE

pois Ja liekki on sammunut.

- Ruuvaa kaytetty n ini sadto

- Varmista, etta laiteventtili on yhé viela suuen

- Varmista, ena tiiviste saatoventtiilissa ei ole vaurioitunut tai havinnyt. Tarvittaessa tiiviste
on korvatt

- Kinnita painekaasupakkaus laitteeseen, kuten kuvataan kappaleessa “Asennus”.

TIVISTYS

Varmista, etté kumitiviste on ehja ja erinomaisessa kunnossa.

YLEISTA HUOLLOSTA

Laite on huoltovapaa.
uutin ei tarvitse puhdistusta.
- tee laitteeseen muutoksia.
- Anna korjata laite

tai ota yhteytta

K}\z(ﬂz Seti60tpopa v aAgiBa TG GUOKEVT e To pUBHIGTIKG Koup (AEevian e€apraTay,
.5).

i Kau pny Ty étete, oMo va

n urgienoyein noc6TTa uep[ou Kol oBrioen whoya
Zefibwote Ty dbe1a Guskevasia ¢vou apiou ané Ty puBiuoTikr BaBida.
- Na SiaogaNiete om eivaundvia ket n faABiBa g ouokeuric

el
 npéneLva avtiaBiotarat n towoda.

- ZUVBE0TE T OUOKEUAOia MIEMEGEVOU GEPiOU 0T GUOKEUT BTWG MEPYPGQNKE OTO Andoacpa
“TwappoAoynon’.

ITEFANOMOIHIH

6t ehao fval 481k Kai o€ dyoyn katdoraon,

TENIKH ZYNTHPHIH

-Houaieur 8¢ ypeialetan ouvtipnon,

~To akpoguoio Bev anartei kaBapiopo,
-Min Giefayere ahkayéc o ouoxcn

Katso osoite alla.

VARASTOINTI- JA KULJETUSOHJEET

- Kun laitetta ei kéytets, varastoi laite suojaisaan, villean, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan,

- Proteja el envase de gas a oresién de Ia radiacién scler y 1o lo exponge a
superiores a 50°C.

- No penetrar ni quemar el envase de gas a presion después de su uso.

-l envase de gas a presion no puede rellenarse y debe eliminarse correctamente después

- Si'el soplete no va a ser utiizado durante un largo periodo de tiempo o va a ser transportado,
hay que desatornillar siempre el recipiente de gas.

RECICLAJE

Los equipos fuera de uso deben ser enregados pera s reciclado en un punfo de rocogida de
esechos reciclabes. No efmine o gparato con s basura doméstioa, Obte

lasten ulottumattomiin.
- ja aldka altista koskaan yli 50 °C

ertoupyioG ¢ auoKkeur "
A A 0 Enepi ik Tov TaOREaGT, i Seuvon B)\ms KaTWTEpW

IYNOHKEZ ANOOHKEYIHI KAl METAOOPAL

- nepimtwon un Xprionc anoBNKeVETE T GuoKeur o€ éva aogaNEc, SPOTEPS, OTEWS Kal Kakd
~aepopevo anelo extoc epBereias by,

- Ala puhkaise tai polta painekaasupakkausta kayton jalkeen
- Painekaasupakkaus ei ole uudelleen tiytettava ja on kayton jalkeen havitettévi

agpiov ané v nhiakd) aktvoBolia kai oté py Ty
mmm o€ Bepyokpasie v anG o SO

- Kun juotoslaitetta ei kiiyteta pitkan aikaan tai sité kuljetetaan, taytyy kaasusilio ruuvata ainairt.

KIERRATYS

Anna ei-endd kéyttd inen laite al Ala
@na. Lisétietoja siitd saat asianomaiselta virastolta. Havita pakkaus

ré
e &l ambalaje on funcion dal ipo G material, 251 como

kohaselt.

segun las normas vigentes de su zona.

havi muk:
matenaamyyppla ek pikalisia alucalasi voimasea olovien maArayksia vastaton.

Kaite ) piov peTd v xprion.
“H Guoxcuaoia nemopévoy achlos dev {uvavsullzl at MpEMeL va anoppiTeTal KataAhAa pETa
T xprion.
~Edy 1 ovoKeur Gev xpnatpononel yia ieydho xpowed Gidotya f e etagepSl, mpénet va
€&iBivera ndvra To Goeio aspio

ANAKYKAQEH

Napabiote Tig suoKeuég Tou & Mnv
C aMoppiTTEre el ke Ta oiia amoppiara. Oa Mpete nepanépw anowopnz( o avriotoiyec
apxéc. ATIOpPITTETE T OUOKEVGOIG UGV e TOV TUTO UNIKOU KGBUG Kal i TG TOTIKEG, 10YUOUOEC
GTOV 6110 GaG MpoBiaypags.

uredaja
ne korisiite p\amen ve iskljuéivo otopinu sapunice! Uredaj drzite pod nadzorom sve dok
ne izade sav plin.
Uredaj je sada ‘spreman za uporabu.

Postupite na ljedeti nacin, da biste upalli red odnosno podesilplamen.
208B4E. Podesitc prsten za regulaciu dovoda zraka (crtez dijelova, br. 7) po Zelj. Sto je dovod
aka 2 paren ce i vius, 22 emnje odaberie vnsoku temperaturu plamena. Za druge
primne ridadra moze bi iza emperatura plam
eguaiek vaniil oot ofprike 114 Kuuga u rjary uproinom od smierakretaria kazalie sata
i ureda) smiesta upalite na plameniku s piezo palienjem odn. plinskim upaljacem
- Okretanjem requlaciskog ventiia u (+) pus odn. (- minus smjeru (nasuprot odn. u smjeru kretanja
kazaljke sata) podesavate puni plamen na uredaju
- Ako je uredaj hladan il je stavilen novi ulozak, moze doi do pojave neravnomjernog plamena
odn. do izlaska tekueg piina. To je potpuno normalno | ne ukazuje na kvar. Plamen ce se
stabilizirati nakon 2-3 minute, odn. nakon zagrijavanja uredaja. Tijekom tog vremena uredaj
drite u uspravnom polozaju.

ndelkez6, tévol \evé helyre ahol a ‘azonositani tudja
és meg tudja szantetni. A készalék tomi sak a llenGrizze. Sohase keresse
aszivargast langgal, hasznal]on erme acélra szappan oldatot! Addlg figyelje meg a berendezést
amig teliesen el nem tavozott a géz.

A késziilék dsszeszerelése befelyezGdott.

ALKALMAZAS

A berendezés me?gyujtasahoz il a lang bedllitasahoz az alabbiak szerint jarion el.
-520854E: tas szabalyzogy(rit (akarész rajz, 7) kivnsag szerint litsa be. Minél nagyobb
a Iégbeeresz(és anndl forroth 2 lang, Forrasatéshos vilasszon magas linghamérsékite. Az

egy
- 1/4 fordulattal ora |arasava\ ellentétes iranyban forgassa le a gazszahalyzul és a piezz6
yjtsa be a

- A szabalyzoszelep (+) plusz- vagy () minusz-iranyba t6rténd elforgatasaval allitsa gy be a
készlék teliesiiményet, hogy telitet, telies langot kapjon

- Ha a készilék hideg, vagy Gj patront haszndl, a lang szabalytalan lehet, l. folyékony fézisd g4z

IePhe! kia keszulekbnl Ez teljesen normalis és nem lelem hibat. A Iang 2-3 perc milva, ill. a
z alatt tarsa a.

Setén mindig 24 of a készolék szelepiet, nogy a 14ng Kizludjon & ne

- U sluéaju prekida rada ventil uredaja odmah zatvorite da bi tenebi

ZAVRSETAK RADA - ODLAGANJE PLAMENIKA

- Nakon uporabe prvo zatvorite venti uredaja.

- Uredaj Koristite jos tako dugo odn. ne odlazite ga dok se ne potrosi preostala kolicina plina
te se plamen ugasi.

- Nakon $to se plamen ugasi, ursda pusme da se ohladi, buduci da se neki dijelovi uredaja mogu
jako zagrijati veé i kod kratke
- Ako se uredaj za lemljenje ne konsn duze vrijeme ili ako se tranportuje, plinski spremnik se
uvijek mora odviti.

veszelyezlessen fovéoh.

A MUNKA BEFEJEZESE - AZ EGO LEALLITASA

- Hasznalat utén el6szdr a késziilék szelepjét kell elzami.

- Akészilléket azonban olyan sokéig kell hasznalni, |Hetve pem szabad hamarabb letenni, amig
a maradék gazmennyiség el nem fogyoltt &s a lang el n it
- Alang \doltdsa utan hagyja a készuléiet lehdini, mivel egyes készilékrészek mér nagyon révid
hasznalat utan is nagyon forrak lehet

- Ha a forraszt6 késziléket hosszabb |de|g nem hasznélja vagy szallitia azt, Ggy a géztartalyt
mindig le kell csavarozni.

- Adur en bid festid gasilatio vio skulud pid ganga U Skugga um 20 péttingin 4 il tsksins og
gasilétsins sé il stadar og | lagi (54 hlutamynd
~Gangio ir skugga um ad gassiiliin ¢ Tokadur 151a I;'Imamynd . 5).

b og
réttszolis pétt 4 stjo pannig ad Epett Haldopap
ekki verkfaeri vid tenginguna,

- Gango i skugga um a0 tengingin 6 pétt. Til a8 athuga petta skulud pi dyfa teekinu alveg i
m.k. tvaer mingtur i it med vatni. Ef loftbdlur myndast er teekid 6pétt.
B gas losnar it tzekinu (gasykt eda loftogur myndast vio péttniprofun) skulud pid strax fara
(it med taekid & stad par sem mikil hreyfing er & loftinu og engi kveikjugafar eru nalzegt, par
sem haegt er ad finna lekann og fjarlzegja hann. Pétiniprofun & taekinu skal einungis framkvaema
utandyra. Notid aldrei loga tl ad finna leka heldur notid sapuldur! Fylgist med taskinu alveg
pangad til allt gas er horfid.
P er biiid ad seja teekid saman.

brystigasit
lodrétt. Notio

NOTKUN

Fylgio eftirfarandi leidbeiningum il ad kveikja & teekinu eda stilla logann:

- 520854E: SHilid loftinntaksstyringarhringinn (hlutateikning nr. 7) eins og pid 6skid eftir, Pvi meira
fftntak beim mun hefarverdurloginn.Fyri6dun skal vefa httogahitastig.Fyrir adranotiun

ur leegra logahitastig hentad betur.

-Borio gasstillnn med piad snua honum rangszsis ubb. 14 rhingog kelkidsrax brennara
teekisins med

- Med bui a3 snca stigmiokanum { (1Plus- oo (Jminusatt (angsaits eda rétiseals)skal sila
teekid pannig ad fullur/mikil logi néist
- Efteekid er kalt eda pad er notad med nyju hylki getur dreglulequr logi myndast eda gasio getur
losnad i fliétandi formi. Petta er edlilegt og bendir ekki tl bess ad gall é il stadar. Loginn mun eftir
2-3 minitur eda eftir ad taskid hitnar verda stoeugur. Haldid teekinu larétt medan bao er as hitna.

- Pegar hié er gert 4 vinnunni skal alltaf loka teekjalokanum svo a8 loginn slokkni og engin
haetta myndist.

VINNU LOKI- — GENGI- FRA BRENNARANUM

- Eftir notkun skal fyrst loka teekjalokanum.

- Teekio skal nota pangad til og ekki ma ganga fra pui fyrr en gasio kldrast og loginn sloknar.

- Pegar loginn hefur siokknad I4tid bé teekid kolna bar sem akvednir hiutar teekisins geta strax
eftr stutta notkun verid ordnir mjog heitr.

- Ef I68unarteekid er ekki notad i lengri tima eda ef pad er flutt verdur a6 skrifa gasiati af.

|Odrzavanije i giséenje

[Karbantartas és tarolas |

|vidhald og geymsla

ZAMJENA PAKIRANJA KOMPRIMIRANOG PLINA

PAZNJA Palirarie komprimianog plina mierjate samo nia ofvorenom odr.  dabro prozraérim
prostorijam;
“Ventil uveda]a pomocu tipke za podesavanje (crtez dielova, br. 5) zatvorite u smjeru kazaljke

- Uredaj koristite o tako dgo odn. ne clazie ga cok se e poosi precstla kolcina pina
te se plamen uga
- Potrogano pekianie komprinianog pina odvrite  reguiaciskog ventia u smieru supronom
od smjera kazalke na s
- Uvjerite se da je ventil edeia jos uvijek zatvoren.
- Uvjerite se da briva na regulacijskom ventilu nije odtecena i da se nije izgubila. Po potrebi
brivu treba zamijeniti
- Prikljucite pakiranje komprimiranog plina na uredaj kao $to je opisano u poglaviju *Montaza’.

BRTVA

Provierite je li gimena briva neostecena i u potpuno ispravnom stanju.

OPCE ODRZAVANJE

- Uredaj ne zahtijeva odrzavanje.
- Sapnica ne zahtijeva Giscenje.
- Ne provodite nikakve izmjene na uredaju.
-U slucaju neispravnosti uredaj odnesite na popravak u struéni servis ili se posavietujte s
proizvodacem. Adresa je navedena ispod.

UVJETI SKLADISTENJA | TRANSPORTA

~U sigajy neeritenia redaj sadite na sgurmom, hladnom, sufo i dobro prozagerom
 mjeslu. van dohvala e

|znad 50°C.

- Ne probi ffe‘ niti spaljujte pakiranje komprimiranog plina nakon upotrebe.
Pakwame omprimiranag plina ne moze s ponovno puniti i nakon upotrebe ga treba prikladno
Zbrinut

- Ako se uredaj za lemljenje ne koristi duze vrijeme ili ako se tranportuje, plinski spremnik se
uvijek mora odvit

Uredaje km\ se vise ne mogu koristiti radi recikliranja predajte na mjestu za pnkuphan]e |skons||wh
N D

zracenjainikada ga ne izlazite temperaturama

A NYOMAS ALATTI GAZPALACK KICSERELESE

FIGYELE: A nyomés aiti gézpalacko csek a szebaduan vagy i szelGzeet heliségoen
cserdle kil
“Akész

szelepjéta bedllitogombbal (alkatrész rajz, 5) az Gramutat jardsa rényba kell elzami.

- A késziiléket azonban olyan sokig kell hasznélni, lletve nem szabad hamarabb letenni, amig
a maradék gazmennyiség el nem fogyott és a lang el nem aludt.
- A hasznalt nyomas alatti gazpalackot csavarozza le az ramutai6 jérasaval ellentétes iranyban
a szabalyozoszeleprdl.

- Gydzdjon meg armdl, hogy a készlék szelepje még mindig zérva van-e.
- Gy6z60jon meg ardl, hogy a szabalyozoszelepen Iévs tomités nem sérit-e meg, vagy nem
veszett-e el. Szkség esetén ki kel cseréini a tomitest.

- A nyoms alatt gazpalackot az “Osszeszerelés” fejezetben leirtak szerint csatlakoztassa a

észilékhez.

Gy6z60jon meg rla, hogy a gumitémités sértetlen és kifogastalan &llapotban van-e.

ALTALANOS KARBANTARTAS

- Akgszilék karbantartést nem igényel.
- A fvéka nem igényel tisztitast.
- Ne hajtson végre médositasokat a késziiléken.
- Ha a készllék meghibasodik, szakemberhez vigye el, vagy 1épjen kapesolatba a gyartéval. Az
elérhet6séget aldbb talalja.

TAROLASI ES SZALLITASI KORULMENYEK

- Akésziléket biztonsagos, hivds, szraz és jol szelldztetett helyen tarolja, amikor nem hasznélja,

ahol gyermekek nem férhetnek hozza.
- A nyomés alatti gazpalackot kbzvetlen napsugarzastol védeni kell, soha ne tegye ki 50 °C
folotti hémérséklet hatasanak.

- A nyomas alatt
- A nyomés alatti gazpalack nem tdithet6 Ujra, hasznalat utan szakszerGen

iszndlat utan tilos

vagy tiizbe dobi.

SKIPT UM PRYSTIGASILAT

VI-VORUN: Skiptid einungis um prystigasilatid utandyra eda i vel loftreestum rymum!
- Lokid teekjalokanum med bvi ad snua stilihnappinum (hiutateikning nr. 5) réttseelis.

- Taekid skal nota pangad til og ekki ma ganga fra pvi fyrr en gasid kldrast og loginn sloknar.

- Skrufié notada prystigasilétid rangsaelis af stjérnlokanum.

- Gangi r skugga um a8 teekjaventilinn sé ennbé lokadur.

- Gangid r skugga um ad béttingin vid stjomiokann sé ekki skemmd eda hafi farid af. Ef porf
er & skal skipta um péttinguna.

- Tengid brystigasilatia vid tzekid eins og Iyst er i kaflanum ,Uppsetning*.

PETTING
Gangid ur skugga um ad gmmipétiingin sé heil og i framirskarandi dstandi.

ALMENNT VI-HALD

- Teekid parfnast ekki vishalds.
- Ekki parf ad hreinsa statinn.
- Gerio engar breytingar & teskinu.
TEf tokid bilar Sk Pib i gera i pad & piénustuverkstaedi eda hafid samband vid
framleidandann. Sja heimilisfang ad nedan.
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- Pegar teekid er ekki { notkun skal geyma pad 4 Gruggum, kldum, purum og vel loftreestum

stad, par sem born né ekk tl.
- Verjid prystigasiiatio gegn solargeislum og pad mé aldrei vera vi herra hitastig en 50°C.

- Eftir notkun mé ekki gera gat & prystigasiatid eda brenna pad.

TEKKT o hingl 20 yla aftir & brystigasiatid . muligas 300" o b skal farga et notkun
_gmmmt eglum

Kell
- Ha a forraszto készlléket hosszabb ideig nem hasznalja vagy szallija azt, Ggy a gaztartalyt
mindig le kell csavarozni.

UJRAHASZNOSITAS

A% er ekki notad lengri tima eda ef pad er flutt verdur ad skrifa gasilatio af.

ENDURVINNS|

Amérnem adjaled
ithato a haztartasi egyitt Tovabb témaért felelos

lizbe. Ambalas ornte proma vist matorjaa sUKadNG vadim vaseam okanim propisma

Okat a
hatosagm\ kaphat. Az an?(ag tipusanak és a helyi, orszagos szaba\yozasoknak megfelelden
artalmatanitsa a csomagolasf

Taeki sem okid & lengur hezgt 88 nota skel fara med endurviniy, hig endurvinnsly og
med Frekari upplysingar ma fa hja videigandi yfirvoldum.
Fargid e Gamamas gerd efnisins og samkvaemt gildandi reglum 4 pinu svaedi.

|Zeichenerkladrung

|[Symbols used in this manual

|[Explication des symboles

|06scHenue Ha sHaunTe

|Legenda k pouzitym symbolum

|[Symboler

[siimbolite selgitus

|[Explicacién de simbolos

[Merkkien selitys

|[Ene€nynon evéeifewv

|Znacenje simbola

[Jelmagyarazat |

|Utskyring & tdknum

Achtung HeiB Bedienungsanleitung lesen

_V2.indd 1

Caution Hot

>

@ Read the operating instructions

Attention brilant = Lire la notice d'utilisation

Bhmarue - ropewio = MpoueTere pKOBOACTEOTO 32
6

YV ynotpeba

&: Pozor horké @ = Prectéte si navod k obsluze

Forsigtig Varm = Lees brugervejledningen

ettevaatust, kuum = lugege kasutusjuhendit

= Atencién, caliente = Lea las instrucciones de
A servicio

Varo kuuma

@ = Lue kayttsohje

Mpocoyt kauté DaBACTE TiG 0BNYiEC XeIPIOHOD

PaZnja, vruée = Pro¢itajte upute za uporabu

Figyelem forré Kérjiik olvassa el a hasznéla-

ti utasitast

@ = Lesid notkunarieidbeiningar

18.03.24 08:03



IT  Introduzione

LT Jvadas & ®-|

LV levads & @]

[NL Inleiding @]

[NO Innfering @]

|PL_ Wprowadzenie & @]

[PT _Introducio & ®—|

[RO Introducere & @1

[RU Bsegenue &&]

[SE__Inledning &@1

[SI Uvod & @]

[SK  Uvod & @]

[TR Giri @]

Importante: Leggere il manuale d’uso , per acquisire
con I'apparecchio prima di collegare la bombola del gas. Conservare le

Svarbu: pries prij ngdaml duju rezervuarg, atldzml perskaitykite Sia nau-
dojimo i su prietaisu. instrukcija, kad
galétuméte ja perskaltyh pakartotinai.

Svarigi: Pirms gazes balona pieslégsanas uzmanigi izlasiet So ekspluatacijas
instrukciju, lai iepazitos ar iekartas funkcionésanu. Uzglabajiet instrukciju, lai

Belangrijk: Lees deze handleiding aandachtig door zodat u met het toestel
vertrouwd bent voordat u de gascontainer aansluit. Bewaar de handleiding

Viktig: Les giennom denne bruksanvisningen noye for a gjere deg kjent med
apparatet, for du kobler til gassbeholderen. Oppbevar bruksanvisningen for

Wazne: Przed przytaczeniem pojemnika z gazem nalezy uwaznie przeczyta¢
niniejsza instrukcje, aby zapoznac sie z urzadzeniem. Zachowac instrukcije,

Importante: Leia atentamente este manual de instrugdes para se familiarizar
com o aparelho antes de ligar o recipiente de gés. Guarde este manual num

Important: Gititi cu atentie acest manual de utilizare pentru a vé familiariza
cu aparatul inainte de a racorda recipientul de gaz. Pastrafi manualul pentru

BaxHo: BHumMaTensHo npouture AaHHoe PykoBOACTBO nonb3osarens,
4T00b! nepen BRIIOYEHHEM Ta30BOTO PE3epBYapa 03HAKOMUTCA C paboToi
ana

Viktigt: Las igenom denna bruksanwsmng noggrant och gér dig fortrogen
med apparaten innan du ansluter gasbehllaren. Spara denna anvisning s&

Pomembno: Preden boste priklopili posodo s plinom, skrbno preberite navodila
za uporabo, da bi se seznanili z napravo. Skrbno shranite navodila, da bi jih

Délezité: Tento navod si pozorne precitajte, aby ste sa oboznamili s pristro-
jom este skor, ako pripojite plynovi flasu. Tento navod uchovaite, aby ste

Onemli: Gaz kartusunu 1 6nce cihazin ku hakim olmak
amaciyla bu kullanma kilavuzunu dikkatle okuyun. Bu kilavuzu, daha sonra

istruzioni, per poterle consultare nuovamente. varétu to izlasit no jauna. zodat u hem indien nodig opnieuw kunt raadplegen. & kunne lese den pé nytt. aby moc ja przeczytaé ponownie w razie potrzeby. local seguro para futura consulta. a-| putea citi din nou yetp XpaHure MHCTP 0 UTeHNA. att du kan lasa den pa nytt. lahko znova prebirali. doriho mohli kedykolvek nahliadnut. bagvurmak (zere saklayin.
SPECIFICHE TECNICHE TECHNINIAI DUOMENYS TEHNISKIE DATI TECHNISCHE SPECIFICATIES TEKNISKE DATA DANE TECHNICZNE DADOS TECNICOS DATE TEHNICE TEXHWUYECKWE JAHHbIE TEKNISKA DATA TEHNICNI PODATKI TECHNICKE UDAJE TEKNiK VERILER
| i Cannello Degids Gazes Gazes |Lodesanas| Gazes Soldeer- Krimp- Lodde- Kympe- Palnik do Magarico [ oeimador | Queimador | Queimador| Queimador Lampa | Arzdtor | Arzator |Arzatorde| Arzitor Nasnshan | Tasosan | Tasosan |Vcapousan| lasosan Lod- Gas- Gas- Krymp- Gas- Gorinkza | Plinski Plinski Plinski Plingki 4 il Piynovy P\ynovy Horék na P\ynovy Lehim Shrink
Rofie | Rofire |Canneto dif Brugatore | grgrore gg‘;i':,‘,ﬁf_ Brugatore Lituokiio | Duiy oy | S | ouy Rofire | Fofire mdpac‘k‘. deglis | deglis | deglis | deglis Rofire | FoFe | brander | Loddng |LOdANG K| yander | Loddng Rofire | FoFTe | prenner | Gasorander|Casbrander yenner |3astrander RoFie | PoFire [ ok | Pelnik ':az'gv‘:‘ rezani Faim Rofire | Mofire | e | degis | degas | relra e gds Rofire | FoFTe | depit | de gz | goge |oomacte | cogzz Rofire | FoF"e | ropenka | ropena | ropenka | ropenka | ropenka Rofire | T9F® | brinnare | brannare | brannare | brannare | brannare Rofire | FoFre | sakanie | qorink | gorink | gorinik | gorink Rofire | FoF® |™horak | horak e Rofire | FoFre | prijorn | Sazyaleor | Gazyaker | ger | Sazyake
Piezo | saldature | Sel  |KitRs 220 [Reriemer | Set RoFire RFOIZ\ZVE dogils | degiktis | degkls | Kantiems | degiklis Set RS 300 Kit RS 220 | Kit RS 220 Set RS 220  Hot Pack” Kit RS 220 Hot Pack” Kit RS 220 e | “Piezo o{’P‘aD,{“ s kB %o P'gwe'go e 170 | Tt aae| Set RS 300 Kit RS 220 | Kit RS 220 | Set RS 220 Hot Pack*| Set RS 300 | Kit RS 220 | Kit RS 220 | Set RS 220 Hot Pack*| Set RS 300 | Kit RS 220 | Kit RS 220 | Set RS 220 Hot Pack*| Set RS 300 Kit RS 220 | Kit RS 220 | Set RS 220 Hot Pack*| Set RS 300 Kit RS 220 | Kit RS 220 | Set RS 220 Hot Pack*| Set RS 300 | kit RS zzu Kit RS 220 Se( RS 220 Hot Pack” Kit RS 220
yoyT oo T | oo Tooomiloossors 1'(0';;?:;00 Py »Hot Pack”| Set RS 300 | Kit RS 220 | vamad-  fSet RS 220 Preces Nr. 35501 | 36555 | 520854€ |1000004684|1000004120]1000004360] 1000004685 At . 35501 | 35555 | 520854 |1000004684]1000004120]1000004360] 100000485 At 35501 | 35555 | 520854E |1000004684]1000004120]1000004360[ 1000004685] Kit RS 220 N° de art 35501 | 35555 | 520854E |1000004684]1000004120]1000004360] 1000004685 Nr. art. 35501 | 35655 | 520854E |1000004684]1000004120]1000004360] 1000004685] Apr.No 35501 | 35655 | 520854E |1000004684]1000004120]1000004360] 1000004685] At 35501 | 35555 | 520854E |1000004684]1000004120]1000004360] 1000004685] Stev. izdelka 35501 | 35555 | 520854E |1000004684]1000004120]1000004360] 1000004685) Stev. izdelka: 35501 | 35555 | 520854E |1000004684|1000004120[1000004360] 1000004685 Stev. izdelka: 35501 | 35555 | 520854E |1000004684|1000004120]1000004360] 1000004685)
N Kit RS 220 — —— ———— T —— — : 04684 | 5955 | S20854F 100000465 [1000004120[1000004360] 1000004685 — — — — ——————— —
Py | 35555 | 500854E | — PR e st oo Ty 0\ e Moy ekartas atogoria Tioss saspiest gazes balona spiediens (Gazes salaukums Onmiadelike drak van de rpparaiatogon Direkte ki | tykkgassbehalderen (qassblanding) :r ‘arl.. 35501 | 35555 | 520854 |1000004684|1000004120]1000004360| 1000004685| g Sf,?& e . ressit dracta do rcilntsde s comprmido (istura do ) Categorie de aparat Presiunea imediata a gazului (amestecului de gaze) Kg;gggr;a HonocpeICTBEHH08 ARBNGHAE 308070 BATTONA (ra305an Checs) Apparatkategori Direkt tryck i gasforpackningen (gasblandning) Kategorija izdelka Neposredni tlak polnila stisnjenega plina (mesanica plina) Kategéria zariadeni: Bezprostredny tiak plynovej kartuse (zmes plynov) Cihaz kategorisi Basingl gaz paketinin (gaz kasimi) dogrudan etki gdsteren basinci
5 Pressione diretta dela cartuccia di gas compresso (miscela di gas) A0 | 505 | o 0000 0000 - ategoria Ciénienie bezposednie buti z gazem (mieszanina gazow
:s" apparecchio Prietaiso kategorija Tiesioginis suslégtujy dujy baliono (dujy misinio) slégis ‘Le'f“sg‘;;m. 1800 °C [1950°C | 1800°C | 1950°C | 1300°C | 1300°C | 1800°C Viamtemperatuur * [ 1800 °C [ 1950 °C | 1800°C | 1950°C | 1300°C | 1300°C | 1800°C Flammetemperatur *{ 1800 °C | 1950 °C| 1800°C | 1950°C | 1300°C | 1300°C | 1800°C urzadzenia: oo gazem { gazw) Temperaturada | 15006 [ 1950 | 1800°C | 1950° | 1300°C | 1300°C | 1800°C Eég‘:f?‘“’a 1800 °C [ 1950 °C| 1800°C | 1950°C | 1300°C | 1300°C | 1800°C Tewneparypa 1800 | 1850 | 1800°C | 1e50°c | 1a00°c | 1300°C | 1800°C Légans temperatur *| 1800 °C [ 1950 °C| 1800°C | 1950°C [ 1300°C | 1300°C | 1800°C ;;’;Zi:}“’a 1800 °C 1950 °C| 1800°C | 1950°C | 1300°C | 1300°C | 1800°C Teplota plamena * [ 1800 °C [1950°C | 1800°C | 1950°C | 1300°C | 1300°C | 1800°C :‘:,;je‘?f”k 1800 °C [ 1950 °C| 1800°C | 1950°C | 1300°C | 1300°C | 1800°C
emperatura 180070 | 19s0°c| 1800°c | 19s0°c | 1300°c | 1300°c | 1800 Temperatura - p p . . . . chama * nnawer *
famped Liepsnos . . . j . . . — ur 1800°C|1950°C| 1800°C | 1950°C | 1300°C | 1300°C | 1800°C —
temperatira’ 1800°C(1950°C( 1800°C | 1950°C ( 1300°C | 1300°C | 1800°C g?"g":,fm‘ 710°c | 750°c | es0°c | 7s0°c | eoocc | eooc | esocc ie"‘::g;w‘ 710°C [ 750°c | es0°c | 7s0°c | eooec | eoo°c | es0°c Driftstemperatur = | 710°C | 750°C | 650°C | 750°C | 600°C | 600°c | 650°C | pomienia Temperatuade | 7106 | 790G | 650 | 750°C | 800G | 800G | 650G Lm"?"“"a 9710 | 7s0°c | eso°c | 7s0°c | eoocc | e | esoc Pabovas 1106 | 15056 | ss0cc | 750 | soocc | ewoc | ssoec Driftemperatur* [ 710°C | 750°C | 650°C | 7s0°C | e0o°c | eooc | es0°C g‘,’;g{;‘,ﬁg’: 710°c | 750°C | 650°C | 750°C | 6oocc | eooc | es0°C Z;";gz,k"“ 710°C | 750°C | 650°C | 7s0°C | eoocc | eoocc | 6s0°C sletme sicakigi* | 710°C | 750°C | s0°c | 750°C | 600°c | e00°c | 650°C
Temperatura 710°C | 750°C | 650°C | 750°C | 600°C | e00°C | 650°C s Te N K K K K K K K funcionamento * Temneparypa *
: 2 Darbing } ) ) } } } ) — emperatura pracy *| 710°C | 750°C | 650°C | 750°C | 600°C | 600°C | es0°C
desercizio ompertira 710°c | 750°C | es0°c | 7s0°C | eo0°c | eooc | esoC Gazespatérns | 76 gm | 1409 | 1409h | 1400h | 73gm | 110gm | 1409m Gasverbrukbj | 176gh | 140gm | 140gm | 140gn | 73gm | 110gm | 140gm Gassforbrukved | 176/ | 140gh | 140gh | 140gh | 78gm | 110gh | 140gm Consumo de roonloan] 12 oo | 1 oon | 1209m Consumdegazla [1769/|140gh | 140gh | 140gh | 73gh | 110gh | 1409m Pacxonraa ton | 17610 | 12017e | 140rs | 1204 | 73re | 110me | 1e0me Gasforbrukning vid | 176 g/ [140gh | 140gm | 140gh | 78gn | 110gn | 140gm Poabaplnapi  [1769M|140gh | 140gh | 140gh | 73gh | 110gh | 1409n Spotrebaplynupri [ 1769/ [1409h | 1409h | 140gm | 73gh | 110gn | 1400m Normal kulanimdaki| 176 g/h | 140/ | 140gm | 140gm | 78gm | 110gh | 140gm
Consumodigas | 176 | 140gm | 140gm | 140gm | 73gh | 110gh | 140gh i @24 [(18KW) | (18KkW) | (L8KW) [ (LoKkW) | (L4KW) | (1.8KW) nomaal gebruk |22 kW)| (1.8 KkW) | (18 KkW) | (L8KW) | (Lokw) | aakw) | d8kW) normal anvendelse |22 kW) | (18KkW)| (1.8KkW) | (18KkW) | (1L.0kw) | (14kW) | (18kW) Zuzycie gazu gés em g ghl 140gh ot gh g g utiizare nomaia |22 kw) | (1.8 kW[ (1L.8kW) | (18KkW) | (0kw) | (14kw) | (18KW) obroit normal anvandning | (22 kW) | (18kW)| (1.8kW) | (18KkW) | (10kW) | (14w | (18kwW) obicajni uporabi |22 kW) | (18KkW)| (1.8kW) | (18KkW) | (1.0kW) | (14kW) | (18kW) beznom pouzivani: | (22 kW) |(18kW)| (18KkW) | (18kW) | (1L0KkW) | (1akw) | (18kW) gaz tiketimi: @20 8KkN)| (18kwW) | 08k | (oKW | 04kw) | 18kW)
con un uso 02 I?W) (18 Ew) (18 EW) 18 Ew; a uiwy b EM 8 EW) Dujy sanaudos 176gh | 1400m | 1409n | 140gn | 73gn | 1100m | 1400m | apstakios podczas. 176gh | 140gh | 140gh | 140gh | 73gh | 110gh | 140gh Gionomal | 22KW) | (181K | (18KW) | (18KW | (1L0kW) | (14KW) | (18 kW) Kcnyaraum (2.2B1){ (1.8 kBr)| (1.8KBr) | (1,8B1) | (1,0kBY) | (14KBr) | (1.8B7)
normale / / / : ! : ! o saygomis | 22 KW |18k | (18w | (18kw) | Lokw | (4w | (18K Sprauslas diametrs {035 mm|025 mm| 030 mm | 025mm | 025mm [ 1,0mm | 025mm Diameter sproier (0,35 mm{0,25 mm| 030 mm | 025mm | 025mm | 10mm | 025mm Dysediameter (0,35 mm|025 mm| 0.30mm | 0.25mm | 025mm | 10mm | 025mm nortanege @2KW (18] (18K | (18K | (LOKW) | (14KW) | (18 1W) metro do bocal 038 mml0zs mml 030 mm | 028 mm | 025 mm | 10mm | 026 mm Diametru duzelor [0,35 mm|025 mm| 0,30 mm | 0.25mm | 025mm | 10mm | 025mm ‘v gopeynox |0:35 | 025 mm| 030 mm | 025 mm | 025mm | tomm | 025 mm Munstycksdiameter [0,35 mm|0,25 mm| 0,30 mm | 025 mm | 025mm | 10mm | 025 mm Premer sob 035 mm|0,25 mm| 030mm | 025mm | 025mm | 1,0mm | 025mm Priemer tysiek: (0,35 mm|0,25 mm| 0,30 mm | 025mm | 025mm | 10mm | 025 mm Meme gapi 035 mm|025 mm| 030 mm | 025mm | 025mm | 10mm | 025mm
Diametro dellugello 0,35 mm|0,25 mm| 030 mm | 025mm | 025mm | 10mm [ 025mm N “Gazes balons Gaspatroon Gasspatron , ! . . . - . ' Cartus e gaz - - - - - - - ‘Gaspatron Karluga s plinom Plynova kartua: Gaz kartusu
o Purkituko skersmuo| 035 mm|0,25 mm| 0.30mm | 025mm | 025mm | 1,0mm [ 025mm s it tocstel mag itsutend et d volgende Srednicadyszy (035 mm|025 mm| 0.30mm | 025mm | 025mm | 1.0mm | 025mm artucho de g3s _ [— HacTonLies yoTpOCTSo HOXHO e sppaat st s Ta aperat js dovoljano uporabijt zjuéno Tentoprise sa mée vt e v, sadce asa gstrien
Questo apparecchio pud essere usato Dujy kasete RoTHeneL kel zmantotar Sadiem ROTHENBERGER wegnerpaigasierpac ROTHENBERGER Apparatet skal kun brukes med folgende Bula gazowa — Este aparelho deve ser utiizado Aoeet aparat poate f Ilosit exclusv oy SKCIUYETUDOBETE HCKIIONHTENLHO CO med foljande ROTHENBERGER engangs Z naslednjmi polnl stisnjenega pina ROTHENBERGER s asledomymijehorazonymi phrovimi ROTHENBERGER ROTHENBERGER tek kullanmilk basingl
esclusivamente in combinazione con ] prietaisa galima naudoli tk su Siais Saspiestie gazes balo- ROTHENBERGER kingen gebruik vior ROTHENBERGER Engangs trykkbeholdere: ROTHENBERGER To urzadzenie moze by uzywane wylaczriel exclusivamente com os seguintes reci- urmaloarele aparels cu gaz comprimat ROTHENBERGER CAYIOLLANY OAHOPIOBEIMH 230BLIMH FTHENBERGER noigasopinnga: ROTHENBERGER ROTHENBERGER za epialno uporabo: INDUSTRIAL i ROTH ENBLRGER: : G o ROTHENBERGER
cartucce di gas compresso monouso ROTHENBERGER ROTHENBERGER vienkartinio naudojimo ROTHENBERGER riem vienreizgjaietoSana: INDUSTRIAL Bazachnong At RoButan RS 220 220 Betegnelse At INDUSTRIAL 2 nastepujacymi jednodrogowymi butlami ROTHENBERGER pentes descartdvels do gas comprinido ROTHENBERGER i perefolosioil: INDUSTRIAL nokamu «ROTHENBERGER INDUSTRIAL foing At INDUSTRIAL Oznaka RoButan RS 220 (220 g) Stev. izdelka: RoButan RS 220 (220 o, sl ! !
BT ENBERGER: INDUSTRIAL. suslegtiy dujy balionais OTHENBERG Nosaukums  Preces N. RoButan RS 220 (220 g) e ass0n oBu (209) Minigas 100" 35504 RoButan RS 220 (220 g) ciénieniowymi fimy ROTHENBERGER: INDUSTRIAL: ROTHENi INDUSTRIAL Denumire Nr. art. RoButan RS 220 (220 o) Oboswasenme  Apr. NO RoButan RS 220 (220 g) 8 . RoButan RS 220 (220 g) “Minigas 100" 35504 Stor el 1500000504 AR Ro @209 ¢ ) 2 : RoButan RS 220 2209
Denominazione Nr. RoButan RS 220 (220 g) Pavadinimas At Nr. RoButan RS 220 220 ¢) Minigs 1007 35504 Preces Nr. 1500003504 “Moltigas 00" 35510 Art. r. 1500003504 “Molligas 300" 35510 Artr. 1500003504 Nazwa Nrart: RoButan RS 220 (220 ¢) Designacéo toar E°B:"5" Rs‘éggo‘gggéﬂ Minigas 100 95504 N art. 1500003604 “Minigas 100° 35504 Apr. N2 1500003504 e ggg% Artr. 1500003504 Hhitgas 007 25510 “Mlgas 00" 35510 Stev. izdelka: 1500003504 e N o0 Stev. izdelka: 1500003504
p " Art. Nr. 1500003504 4 " “Multigas 300" P . “ " jas 100" 35504 “Minigas 100" 35504 .° de art. “Multigas 300" “Multigas 300" 35510 r 4 “Maxigas 400" o " p "
e a0 aeats " e 160 aea0 At Nr. 1500003504 “Maxigas 400" 35570 Maxigas 400" 35570 Maxigas 400" 35570 uML“ﬂggas R0 3510 Nr art: 1500003504 Multgas 007 35810 “Maxiges 400" 35670 “Maxges 400" _35570 Maxigas 400" 35670 Maxiges 400" 35570 Maxigas 400" - 35570
| g “Maxigas 400" . “Maxigas 400" 35570 “Maxigas 400" 35570 T “Temperatura .
* La tamperatura * Temperatira skir- ey o Var bit bistami zmantot Van 6o gbruike ancere gasesenvis aan o saten varerer etter hil Det kan vaer farig 4 prove & koble tl  Tomperatura zmie| ; o but * A temperatura vz i force Poate i periculos dac se incearcd racordarea la un al tip de S2BHCAMOCTH OT TIONTKG NOBKTONEHYA APYTHK YCTPOICTS MOXET 6T ONaGHOR. varera beroende Det kan vara falgtat fors3ka ansluta i uporableno posode 2a pin,lahko postane nevaimo. ouz“sﬁf,”d‘,’fhu Pokisaf sa vypnit iné druhy zésobnikov plynu mdze byt nebezpecné Segigkenik Baska tirden tiplere baglamay, denemek tefilkeli oabilr
varia a seconda Pub essere pericoloso cercare s tszvlgant| Bandytipriungi Kitokius duy rezervuarus mantotagam e Lo : ken gasstype som Ao typar gasspenoldere. nia sig zaleznie od Prba slosowania butl gazowych varia de acordo Atentativa de utiizagdo de de tipul de gaz ecipient de gaz TpHMERREMOTO D andra typer av gasbehéliare. yrsto pina oo egiskenl
de‘l tipo di gas di collegare bombole di gas di altro tipo. naudomg qall bt pavojinga. gazes veidam g briko, f;gzmag:gg innego typu moze okazat sig niebezpieczne, com o fipo de gds outros recipiantes de gas pode Ser perigosa. copra rasa gassort plynu _gosterir
utilizzato dujy rusj. utilizado
DENOMINAZIONE DELLE PARTI (VEDERE FIGURA) DALIY PAVADINIMAI (ZR.-PAVEIKSLUS) SASTAVDALU APZIMEJUMI (SKATIT ATTELUS) ONDERDEELTEKENING (ZIE AFBEELDINGEN) DELENUMMER (SE BILDE) (OZNACZENIE CZESCI (PATRZ RYSUNKI) DESIGNACAO DE PECAS (VER FIGURAS) COMPONENTE (VEZI FIGURILE) HAWMEHOBAHHE SNEMEHTOB (CM. PUCYHKH) BETECKNING PA DELAR (SE ILLUSTRATIONER) OZNAKE SESTAVNIH DELOV (GLEJTE SLIKE) POPIS SUGASTI (SIEHE ABBILDUNGEN) PARGA TANIMI (BKZ. RESIMLER)
1. Cartuccia gas compresso 1. Suslégtuju duju balionas 1. Drukgasverpakking 1. Trykkgassbeholder 1. Butla gazowa pod ci$nieniem 1. Recipiente de gs comprimido 1. Aparat gaz comprimat 1. Ta30Bbii 6annoH 1. Tryckgasforpackning 1. Polnilo stisnjenega plina 1. Plynové kartusa 1 Basinglh gaz paketi
2. Valvola filettata della cartuccia gas compresso 2 sweg.&ﬁ duj'.j baliono srieginis votuvas ; gzp:sz::z 9322 g:}g:; Jiines varsts 2 Drasdeenta d,ukgwe,pakmg 2. Gjengeventil pé rykkgassbeholder 2. Zawor gwintowany butli gazowe] pod cidnieniem 2. Vlvula roscada do recipiente de ?as comprimido 2. Supapa cu filet a aparatului cu gez comprimat 2. Pest6oB0i KnanaH rasosoro 6annona 2. Gangad ventil for tryckgaslorpackmngen 2. Ventil 2 navoji polnila stisnjenega plina 2. Zavitovy ventil na plynove] kartusi 2 Basingl gaz paketinin vida disli valfi
3. Valvola di coliegamento/regolazione 3. Prietaio voztuvas / reguliavimo voHtuvas oAk koM 3. venta appa,aw,ageweme, & Apparatventl/ reguleringsventi & Zawor rzadzenaZand requzc] s Ve Valvu\a do apareho / valvla reguiadora & Supaps aparaySupaps do regl 3. Knanan yoTpORCTBa/ perynHpyIOWMH knanan & Apparat /reglageven & Ventl gorinia egulacisd venil & Ventizaradenia/ Regahveni & Chaz val/ Ay valt
- Guarnizione N 4. Tarpiklis 4. g ing . Uszczelka 3 3 4. YOTHMTeNbHaR NPOKAAKa . Packnin X 4. onta
5. Regolatore del gas (Manopola di regolazione) 5 Duy requiatorus (nustatymo rankendle) R equlat 5. Gasvege\aar (instelknop) 5. Gassregu\a(or (innstillingsknapp) 5. Regulator gazu (pokretlo nastawne) 5. Regulador do gés (boto de ajuste) 5. Regulator de gaz (buton) 5 Porynmtop Moaad 1asa (eionka perynposi) 5. Gasveg\age (lnsta\lmngsvved) & Begullor pina (qunb za nastavanie) 5 Reguidtor plynu fteeny requiton 8 Gazregulatorsayarcigmes)
6. Pulsante di accensione piezo i 6. Pjezouzdegimo mygtukas O P s noga 6. Plezo ontstekingsknop 6. Piezo-tenneknapp 6. Piezoelektryczna glowica zaplonowa 6. Botao da ignigdo piezo-eléctrica 6. Declansator piezoelectric 6. KHonKa nbeao-poawira 6. Piezo-tan 6. Piezo guml 6. Tiacidlo piezo- 2 6  Piezo atesleme dugmesi
7. Anello di regolazione delFapporto d’aria 7. Oro tiekimo reguliatoriaus Ziedas g szmas‘zregu\zesaggg Sredzens 7. Luchttoevoerregelingsring 7. LufmIﬁarselsregulenngsnng 7. Plersc\en regulacyjny doplywu powietrza 7. Anel de regulagdo da admissio do ar 7. Regulator de aer 7. Konblo perynvposatiua nogaqk 80sayxa 7 Hegle;"mgsrlm 'Of lufttillforsel 7. Regulacijski ubroc za dovod zraka 7. Regulaény kru: nvodu vzduchu 7 Havagiris ayar halkas!
g. E%Ic EL \reﬁppof\o d'aria 8. gro t;(‘eklmo angos 8 Pusmas caurum: 8. Luchttoevoergaten g. Lufml!ers lsre g. gam?& joplywowe powietiza g. Ar;ecl adl'lec gegu\a:;ao da admissao do ar g. Ormcn pen(ru aer 8 ?,Eepem 1NA Nonasw Bo3ayxXa g‘ Ié:‘fa‘%‘rl\ a?‘;se hal g Luknje za dovod zraka g, Otvory na privod vzduch g Eavla giris delikleri
- . 9. iklis 3 9. : o " " . ; O el < : " 9. lopenka A e A rulor
10. Ugello (non visibile, posto all'interno) 10. Purksmkas (jo nematyti, nes jis jrengtas viduje) ?'0_ Spﬁm,z (nav redzama, atrodas iekSpus) 10. Sproeikop (niet zichtbaar, ligt binnenin) 10. Dyse (Ilgger inni, usynlig) 10. Dysza (niewidoczna, znajduje sig wewnatrz) 10. Bocal (no visivel, situado no interior) 10. Duzé (nu este vizibila, pe interior) 10. mo’::cyma (He BUAHA, HaXOAMTCA BHYTPH) 10. Munstycke (ej synligt, sitter invandigt) 10. Sm,a (ni vidna, notranje lezeca) 10. T,yska (neviditelnd, nachadza sa vnitri) 10 Meme (resimde gérinmemektedr, ig tarafta kalmaktadir)

Alcuni dettaglillustrati nellefigure alfinterno del presente manuale potrebbero non corrispondere
esattamente all'apparecchio fomito. |l costruttore si riserva la facolta di apportare eventual
modifiche senza previa notifica.

Kai kurios $io vadovo paveiksly detalés gali neatitikti arba pakuotéje pateikto prietaiso arba gali j
atitikt nevisiskai. Gamintojas pasilieka galimybe atiikt galimus pakeitimus i$ anksto nepraneses.

Atseviskas detalas &s rokasgramatas attelos var precizi neatbilst piegadatajal iericei. Razotajs
patur sev tiesibas velkt izmainas bez iepriekSéja bridinajuma.

Het is mogelijk dat bepaalde details op de afbeeldingen niet precies overeenkomen met het
geleverde toestel. De fabrikant behoudt zich de mogelijkheid voor, eventuele wizigingen door te
Voeren zonder voorafgaandelijke aankondiging.

Det kan forekomme at enkelte detaljer p bildene i denne handboken ikke stemmer helt noyaktig
med det leverte apparatet. Produsenten forbeholder seg muligheten for & gjore evt. endringer
uten forhandsvarsiing.

Niektére szczegdly rysunkéw w riniejszej instrukcji moga ewentualnie by¢ niezupetnie identyczne
w sprzedanym produkcie. Producent zastrzega sobie prawo do dokonania ewentualnych zmian
bez zapowiedz.

Alguns detalhes das figuras no presente manual podem ndo corresponder exactamente ao
aparelho fomecido. Ao fabricante reserva-se a possibiidade de efectuar eventuais alteragoes
sem aviso prévio.

Este posibil ca unele detali ale figurilor din prezentul manual s nu corespunda in totalitate
cu echipamentul livrat. Producatorul isi rezerva dreptul la eventuale modificari fara o anunfare
prealabila

HeKoropie AeTan pHCyHK0B B
NOCTaBEHHOMY YCTPOWCTBY. UaroTosuTeNs ocTasnAer sa coow npaac BHOCHTb H3MEHEHHA B3
NPEABAPATENLHOTO YBELIOMIGHHS.

Vissa detaljer | avbildningama i denna handbok kanske inte helt exakt motsvarar den levererade
utrustningen. Tillverkaren forbehdller sig mdjligheten att gora eventuella andringar utan
forhandsinformation.

Obstaja moznost, da se nekatere podrobnosti na slikah prilozenega prirotnika ne ujemajo
natancno z dobaviienim izdelkom. Proizvajalec si pridrzuje moznost, da izvede spremembe
brez predhodne najave.

Niektoré detaily na obrazkoch v tomto névode nemusia celkom presne zodpovedat dodanému

Isbu kilavuzdaki bazi resimler, teslim edilen cihaza tam olarak esit olmayabilir. Uretici, 5nceden
gerekli muhtemel yapma hakkini sakli tutar.

pristroju. Vyrobca si vyhradzuje moznost vykonania pripadnych zmien bez
upozornenia.

|Avvertenze per la sicurezza |  [Saugos nurodymai |  |Dro$ibas norades |  |Veiligheidsvoorschriften |  [Sikkerhetsanvisninger | |Wskazowk| dotyczace bezpleczenstwa |  [Indicagdes de seguranca | |Instructiuni de siguranta | [Yrasanua no TexHuke BesonacHocTH | |sakerhetsanvisningar |  [varnostna navodila |  [Bezpe&nostné pokyny | [Emniyet uyarilan
- Prima di sistemare la cartuccia, assicurarsi che sia presente la guarnizione tra I'apparecchio e - Prie8 prijungdami dujy rezervuara sitikinkite, kad tavp prietaiso ir dujy rezervuaro jdétas tarpiklis - Pirms gazes balona pi al vai tai ir biive (starp spiediena slédzi un gazes - Overtuig u er voor de aansluiting van de gascontainer van, dat de dichting tussen het toestel en - Forviss deg om at i llom apparatet og pé plass og i god stand, - inainte de racordarea recipientului de gaz asigurafi-vd de existenta garniturii dintre aparat si -Tlepea NoAKMIoYEHMEM ra30BOr0 BanNoHa yBeauTeCh B HANMUMM U MCTPABHOM COCTORHMUM - Overtyga dig om, innan du ansluter gasbehallaren, att packningen mellan apparaten och - pred priklopom posode s plinom se prepricajte, da je tesnilo med napravo in posodo s plinom in - Pred pripojenim plynovej flase sa presvedgte, €i nechyba tesnenie medzi pristrojom a plynovou - Tiipe baglamadan énce cihaz ve tiip arasindaki conlamn mevcut olup olmadigindan, mevcutsa

Ia cartuccia e che sia in buono stato (schema component, N° 4).

- Non utilizzate I'apparecchio se ha guamizion danneggiate o consumate.

-Non utilizzate 'apparecchio se presenta delle perdite o & danneggiato o non funziona
regolarmente.

U ub essere usato
valgono i requisiti nazionali

- per lalimentazione con aria per la combustione e

« per evitare 'accumulo di quantita pericolose di gas incombusti

- Questo apparecchio deve essere usato ad una distanza di sicurezza da sostanze infiammabili.
Tenersi ad una distanza di sicurezza da materiali combustibil.

- Le cartucce devono essere sostituite in un luogo ben areato, preferibiimente allaperto e lontano
a oani possioefore di accensions, come famme ber, flamme di accensione, paste
cottura elettriche, e lontano da altre pers:

- £ vietato fumar durante 1 cllegamento delia cartuccia i gas compresso.

- Se dal vostro apparecchio fuoriesce del gas (odore di gas), portatelo subito allaperto in un
luogo con una buona circolazione d'aria e lontano da fonti infiammabil, dove si potra individuare
Porigine della fuga. Verificare la tenuta dellapparecchio solo all'aperto. Non cercate mai una
perdia ulizzando una famma, bens uifzzateuna souzons sagonatel

- Non toccate i calde dell
completamente I appareccmo, primadi tiporio.

- ATTENZIONE: le parti esposte possono raggiungere temperature molto alte. Tenere | bambini

in un locale ben areato. A questo proposito

ir kad jo biKIé yra gera (. daliy pavadinimy 4

~ Nomaudokite pitaso kar s pazeistais atoa ausidaveusias tarpikiis.
- Nenaudokio pristaso, ol pastabejote nuotek) o pritalsas pazeistas arba netinkemaivolkia,
~Prictaisa galmanaudot ik gera Ip

. deg\ma oro tiekimo ir
+ pavojingo iy dujy kiekio

- §j prietaisa bitina naudoli saug aistumu nuo uzsldeganclu medziagy. Laikykités saugaus
atstumo nuo degiy m

— Duiy rozervuaraltr bl Kaiiami gera vecinamoe vietae, geriausai lauke, didelu atstumu
nuo visy galimy uzdegimo Saltiniy, pvz., atviros liepsnos, uZdegimo liepsnos, elektriniy virimo
 pristaisy i atokiau nuo kity zmony.

ikyti naudojant dujy rezervuarus draudziama.

- Jei 8 prietaiso skverbiasi dujos (uzuodziamas dujy kvapas), nedelsdami isneskite prietaisa
laukan | vieta, kurioje yra gera oo apytaka, kuri yra toli nuo uzsideganciy Saltiniy i kurioje
galima nustatyti uotekl. Preaiso sandaruma thit ik lauke. Nuotedo iekada nefesokie
su liepsna - naudokite muilo

- Nelieskite karsty prietaiso i, P pritaisq sand@lodami palaukite, kol s visidkalatvés.

~ ATSARGIAL: prieinamos dalys gali bii labai karstos. Saugokite prietaisa nuo vaiky!

~Nenaudojama prietaisa laikykite saugioje, vésioje, sausoje ir gerai védinamoje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

balonu) un vai ta ir laba Stavokr (skan sastavdaly spzmeimus Nr: 4.
- Nekad nelietojiet ieric, ja biives ir bojatas vai nolietot
- Nekad nelietojiet erfci, ja tai i nopldes vai defeki, Vo i ta nepareizi strada,
- lerici drikst izmantot tika labi ventil U
prasibas par:
« sadegsanas gaisa padevi un
« Lai novérstu bistamu nesadedzinatas gazes apjomu sakrasanos
- Sai fericei jaatrodas drosa attaluma no vielam, kas var viegli aizdegties. leturiet drosu attalumu
no degosiem materialie.
- Veiciet gazes tvertnes nomainu labi ventiéta vieta, vélams &ra un drosa attaluma no

de gascontainer aanwezig s en zich in een goede toestand bevindt (zie onderdeeltekening, nr. 4).
- Gebruik geen toestel met beschadigde of versleten dichtingen!
- Gebruik geen toestel dat ek of beschadigd is of dat niet correct werkL
- Het toestel mag alleen in een goed verluchte ruimte bediend worden. Hierbi gelden de nationale
voorschriften
 Voor het gebrukmet varbrandingslucht e
« om het verzamel te vermiden
Dt toastel moat op ebn velige astand van orbrandtare safien gebrakt wordsh. Hou cen veiige
afstand van brandbare materialen.

uguns avotiem, pieméram, atvértas liesmas, lapas, elektriskam édiena gatavosanas iekartam,
ka art drosa attaluma no citam persona
- lzmantojot gazes tvertnes, i aizliegls smek.

- Gadijuma, jano stg Giotes znesiet erci rd, veta ar
labu gaisa cirkulaciju un aluma al a lai vargtu konstatet
noplides vietu. lekartas hermatiskumu drikst parbaudt tikai arpus (elpam Noplades atrasanai
nekada gadijuma neizmantojiet liesmu, $im nolikam ir jaizmanto ziepjuder

- Neaiztieciet karstas ierices detalas. Pirms mainit ierices detalas, atlaut \encel pilniba atdzist.

- UZMANIBU: lerices arsjas detalas var but |oti karstas. Nelaidiet kiat bém

- Kamer lekarta nefick emantota, uzglabait o dross, vesa, sausa un b ventieta viets, kur
tai nevar piokjt b

in een goed verluchte p

i z0als open vuur,

en verwiderd van andere personen vervangen worden.

- Roken s verboden bij het hanteren van gascontainers

- Indien er gas uit het toestel ontsnapt (gasgeur), breng het dan meteen naar buiten naar een plaats

met ecn goede luchtofcuiat en venwiderd van onyiambr bromnen,wagr he ek kan worden
Wi

bij voorkeur in open lucht, en ver verwiderd van

viam, maar gebruik hiervoor een zeepsop
R di wavme loestaloeiedeln it aan, st het toestel volacig fkoelen voor u het apperaat

opbergt. ’
- VOORZICH heetzin.
- Als u het toestel niet gebm\kl berg et tosstlcan 0p h een veitge, kodle, croge en goed veruchis
Kinderer

for du kobler tl gassbeholderen (se deleskisse rr. 4).

- Bruk aldri et apparat der pakningene er skadet eller utslitte.

- Bruk aldri et apparat som lekker eller er skadet, eller ikke fungerer som det skal.

- Apparatet skal kun brukes i godt ventilerte rom. For dette gjelder nasjonale krav.

« For forsyning med forbrenningsiuft og
for & unng4 oppsamling av farlige mengder uforbrent gass

~Dette apparatet ma brukes | skir aveland fra brennbare stoffer. Hold sikker avstand ti
brennbare materialer.

- Gassbeholderen skal byttes | et luftig omrade, fortrinnsvis i friluft og langt unna alle mulige
antennelseskilder, som &pne flammer, pilotflammer, elekiriske kokeapparater og fiemt fra
andre personer.

- Royking er forbudt ved handtering av gassbeholderen

- Huis det lekker gass fra apparatet ditt (gasslukt) ma apparatet straks flyttes utendors til et

i po;emmmem oraz czy jest w dobrym stanie (patrz rysunek czedci, v 4)
-Nie Uzywac urzagizenia o uszkodzonych Iub zuzytych uszczalch.
- Nie uzywaé urzadzenia, ktére jest nieszcze kod: b pracui
- Urzadzenie wolno uzywac tylko w dobrze przewwehzanym urzqdzemu Obowquulq przy 'ym przep\sy
narodowe.
0 Zaopelrzeniu w povietrze Go spdlia
aby

|\oscw i

bezp\eanq od\egk)sc ‘od miejsc nagmmadzema materialow pa\ yeh,

- Pojemniki z gazem nalezy wymieniac w miejscu o dobre} wentylaci, najlepiej na wolnym powietrzu,

2l od wszekich mazinych el ogria, ik ovate pominie, ik, Kichenk eleayczre |
cddaentu oanyeh 0%

- Podczas manipulacia z bu\lam\ 2 gazem palenie jost zabronione

sted med god lutsirkulasjon og fiemt fra antennelseskilder, der lekkasien kan
Kontroller alltid apparatet for lekkasjer utendors. Bruk ikke flamme for & soke lekkasier, men
bruk heller sapeskum!
- Ikke beror varme apparatdeler. La apparatet avkjoles lul\s(end\g for det settes til oppbevaring.
- FORSIKTIG: tilhorende deler kan bli svaert varme. Hold barn unna apparatet.
- Nér apparatet ikke er i bruk skal det oppbevares pa et 5|kkert Kjolig, tort og godt ventilert
sted, Utenfor barns rekkevi
rsom loddeapparatet ko brukes pa lang tid, eller skal transporteres, ma gassbeholderen

- Jezeli natychmia

miast miejc
2 i dj o aby méx

-Aates e igar o eclents de g, catfique s de que  vedagéo i o apareho o resnte o
 gés xiste st om boas condigies(vr desenho das pecas, 1. 4).

- Nao utiize aparelhos com fugas ou danos, ou que funcionem incorrectamente.

*+para a aimentago com ar do comoust@o e _

St aparaho 56 poce ser ulizado numa distancia segura re\atwameme a bsinoas nfamives.
Mantenha uma d
- Os recipientes de gas terao que ser substituidos em oot vermlados, de preferéncia ao ar
e & onge de aualquer possive fone de combustao, tis Gomo chams vivas, chemas piolo,

-Eprobico mmarao manusear os vec\p\ent% Segecmoinih

num local com bo circuiagao de ar e afastao de fontes mﬂamavels onde sea pcsslvel detectar 0

ulatniania sie gazu. Ejedyrie na Nigdy nie
 saukat miefca neszczeinosc za pomoca psomwema yko oS0t W T ool roztwor mydial

urzqdzeme do ostygniecia.

uma
fuga de ga uma chama. Uil a bao!

-Nao toque em nenhuma pega quente do aparemo 'De\xe 0 aparelho arrefecer totalmente antes
de o guardar.

~CUIDADO: as pegas acessiveis poder atingr temperaturas elevads. Manteniha fora do dcance

-Wrazle Nieuzywania przechowywac uﬂqdzemewmle]scu bezplecznym Pt zasiegiom
dieci

lontano dall'apparecchio. - Jei lituoklis ilgiau arba jei jis visada reikia nusukti dujy la lodiekarta nenek \zman(ota ilgaku laiku vai ari tiek transportéta, gazes tvertne vienmér plaats buiten bereik van kinderer a\l(ld veere skrudd av.
- Quando non s usa [ apparecchio, ot in un uogo scuro, fresco asciuto © ben aerto Tezervuara. ity _Rie et instoestel langere tid met gebrukt work, of als het gelransporteerd words, dan most de - Jesell urzadzenie luowricze nie jest uzywane przsz duzszy czas lub jest ansporiowane, bula 2
fuori dalla portata dei bambin gascontainer er atid worden afgeschroefd. gazem musi by€ zawsze zakrecona.
- 56 Sannello per saldatura non viene usato o trasportato per un lungo periodo di tempo, si
deve sempre svitare la bombola del gas.
[Montaggio e uso |  [Montavimas ir veikimas |  [Montaza un izmanto3ana |  [Montage en bedrijf |  [Montering og bruk |  [Montaz i eksploatacja |

MONTAGGIO

Per collegare un apparecchio ad una bombola del gas, procedere come segue.

- Prima i sstemare I catuccia, asicurarsi che sia presente [ quamizione ta [apparecctio o
Ia cartuccia e che sia in buono stato (schema component, N° 4

- Asscurasi oh  regolator del gas s hiuso schem component, -

- filett presenti alvol filett destrorsi.
Avvltate saldamente a mano \a nuova cartuccia di gas oompresso sullavalvola di regolazione,

uta. In que

i posizione vericals. Per ssequie aueso collegamento non uiliszate afreza

- Verificare che i collegamento abbia tenuta. Per farlo, immergere completamente I'apparecchio
per almeno due minuti in un recipiente contenente dell'acqua. La formazione di bolle indica
 She lapparecchionon i tenuta

dore d ione di bolle nel test ditenuta),

portatelo subito all'aperto in un luogo con una buana circolazione d’aria e lontano da fonfi

infiammabili, dove si potra individuare 'origine della fuga. Verificare la tenuta dell'apparecchio

solo allaperto. Non cercate mai una p fiamma, bensi soluzione
onatal T } jofinché il gas

Il montaggio dell'apparecchio & terminato.

Procedere come seque, per accendere I apparecchlo ¢ fegolare fa .
- 520854E: Regolate Ianello di i, N° 7), come
gesideralo. Maggor & [apporto dara, pi calda e Ia ﬁamma Pev la saldatura scegiete u1a
icata una

della fiamma inferiore.
- Aprire il rego\atore de\ gas dicirca 1/4 di glr\) In senso antiorario e accendere subito il bruciatore:
dell’ piez

- Ruotindo 1a manopola di regolazione m diresions (4 P 0 () Meno (rispettivamente in senso
antiorario 0 in senso orario), impostare la potenza delfapparecchio, in modo da raggiungere
una flamma pienaintensa.

- Se apparecchio & freddo oppure si usa una cartuccia nuova, & possibile che si crei una fiamma
irregolare o che il gas esca in fase liquida. i tratta di un fenomeno normale che non indica
alcun difetto. Nel giro di 2-3 minuti la fiamma si stabilizzera dopo che 'apparecchio sara caldo.
I guesta fase tenre Fapparecerio n posizone yertale.

lavor de lafiamma
o Ll Svtars ahé possa costiire un perical.

CONCLUSIONE DEL LAVORO — SPEGNIMENTO DEL BRUCIATORE

- Dopo F'uso chiudere per prima cosa la valvola di collegamento.

- Continuare ad utiizzare 'apparecchio e non deporlo prima di aver consumato tutta la quantita
di gas residua e che la fiamma sia estinta.

~Dopo o spegnimento del famma lasiae rafieddare (apparecctio in quanto lcune parti
possono raggiungere temperature molto alte gia dopo un breve utiizz

B2 cannela per saldatura nan viene usato & rasporato per un lungo periodo i tempo, s
deve sempre svitare la bombola del gas.

MONTAVIMAS

Norédami prijungti prietaisa prie dujy rezervuaro, atlikite toliau nurodytus veiksmus.

= PreSpringdamidujy ezeryuera stkife, ke tap pritasor duly ezenvarodates tarilis
ir kad jo buklé yra gera (ér. daliy pavadinimy 4
- Istkinkie, kad uzsuidas iy reguiatos dallq pavadinimy 5 punkta).

- Suslégtujy dujy baliono i g iona pagal
lalkrodzio rodykle | reguliavimo voztuva ranka jsukite taip, kad jungtis baty e
Talkykite suslégtujy dujy baliona yertikaliai. Siuo tikslu nenaudokite jokiy irankiy.

- Isitikinkite jungties sandarumu. Sio tikslu visa prietaisa panardinkite bent dviem minutéms
rezervuara su vandeniu. Jei susidaro burbuliuky, prietaisas yra nesandarus.

- Jei i$ prietaiso skverbiasi dujos (uzuodziamas dujy kvapas arba tikrinant sandaruma susidaro
burbuliuky), nedelsdami iSneskite prietaisa laukan | vieta, kurioje yra gera oro apytaka, néra
uzdegimo Safy ol gaima eSkot nuoteo I paSalint. retaiso sandaruma nknnklle
tik lauke. Nuotékio niekada liepsna
tol, kol pasidalins visos dujos.

Prietaisas sumontuotas.

NAUDOJIMAS

Norédami pridegti prietaisa ir (arba) nustatyti liepsna, atlkite toliau nurodytus veiksmus.

- 520854E: nustatykite oro tiekimo reguliatoriaus zieda (zr. daliy pavadinimy 7 punkta) |
pageidaujama_padét]. Kuo didesnis tiekiamo oro srautas, tuo kaitresné liepsna. Jei norite
lituoti, pasirinkite auksta liepsnos temperatra. Kitas tikslais gali geriau tikti zemesné liepsnos
temperatira.

~Pastkite duy regulatory mazdaug 1/4 apsisukima pries akrodzi rodye i karto uidekite
prietaiso degiki piezouzdegikliu arba dujy uzdegikiiu.

- Reguliavimo voztuva sukdami pliuso (+) arba minuso (-) kryptimi (pagal arba pries laikrodzio
rodykle), prietaiso galinguma nustatykite taip, kad degty visa / rySki liepsna.

- Ja ierice ir auksta vai tai izmanto jaunu balonu, var rasties nevienmeriga liesma, respektii,
var izplst gaze Sidrafs 3. Tos I ncrmah un neliecina par defektu. 2-3 minites pac iefices
uzsilsanas liesma nostabilizasi uriet fertci horizontali.

— Por darbo pertraskas pribtaie voZhog visada ussukit, Kad lopena uzgesty i nekety pavojaus.

DARBO UZBAIGIMAS. DEGIKLIO ISJUNGIMAS

- Baige naudolti prietaisa, pimiausia uzsukite prietaiso voztuva.

-V dato pritasg dar haudokie r (arb2) nepadkie to, Kolbus sunaudotas likes duy Kiekis
ir uzges liepsn:
~ Usggaus Hapsnai palaukite, kol pretaisas atvés, nes tam tikros prietaiso dalys net trumpai
naudojant gali laba fkaisti.

~Jei h(uokhs s g

arba jei jis visada reikia nusukti dujy

MONTAZA

L plvienoty ekt gazes blona, fkojeties S

- Pirms gazes balona pieslégsa vai tai i biive (st di
balon un vai 1 i o stavokh (skan sastavdalu apzmajumus Nr. 4).

- Parliecinieties, ka gazes regulators ir aizslégts (skafit sastavdalu ap

- Saspiesta gazes balona un regulatora varsta vitnes i labas vitnes. leskrtvajiet

ledzi un gazes

gjumus Nr. 5).

MONTAGE
Om het toestel aan te sluiten aan een gascontainer, handelt u als volgt.
-~ Overuig e voorde zansuting van de ascortainer van, dat do dicing ussen et toestel n

de gascontainer aanwezig is en zich in een v.4).
- Quentug uervan, cat s

gesloten s (zie . 5).
en aan de rege\k\ep zijn rechtsdraaiende

balonu regulatora varsta, ar roku to ciesi piegriezot pulkstenradtja virziena, lai izveidotos
hermatisks savienojums. Nomainas laika saspiestas gazes balons jatur vertikali. Veidojot S0
kad

- Parbaudiet, vai savienojums ir bivs. Lai to paveiktu, pilniba iegremdgjiet erfcitrauka ar deni uz

vismaz divam mindtém. Ja rodas burbul, tas nozime, ka ierice nav hermetiska.

- Ja no iekartas izplust gaze (gazes smaka vai burbulu veidosanas hermétiskuma testa laika),
nekavéjoties nogadajiet ierici vieta ar labu gaisa cirkulaciju un kur nav uguns avotu, lai drosi
atrastu un noverstu nopladi. lekartas hermatiskumu drikst parbaudt tikai arpus telpam. Noplades
atraganai nekada gadjuma neizmantojiet iesmu, $im nolikam ir jaizmanto ziepjidens! Uzraudzit
ferici tk ilgi, kamer gaze ir pilniba izpludusi.

lerice ir pilniba samonteta.

LIETOSANA

Ll el ekdrtas aizdodzi va iesmas raciSanu fojtes S
~'520854E: lestatiet pusr gre iméjumi, Nr. 7) atbilstosi
Valaciigaiam 4o loaka gaisa padove. o o e, Lodsans izmantojiet augstu liesmas
temperatru. Pargjiem izmantosanas veidiem labak piemérota biis zema liesmas temperatira

- Atveriet gazes regulatoru, pagriezot to par /4 pret virzien, un uzrei
ierices degli ar Piezo-aizdedzi val gazes aizdedzi.

- Pagriezo regullora Vrstu irien uz (+plus vai (minus pret va pulstenraciaja viend) i
iespéjams noregulet ierices jaudu ta, lai izveidotos pilna/biva lies

el phetaisas o Saltas &b naudojamas su naujs kasots, iopana ¢ gali biti netolygi arba gali
issiskirt skystos dujos, Tai yra normalu ir néra gedimas. Po 2-3 minuciy i (arba) prietaisui jSllus
liepsna stabilizuosis. Siame etape laikykite prietaisa vertikaliai.

- Darba partaukumu ik ffices Vrsts vienmér gazve, I nodzst fesm, tadgadi neradot
bistamibu.

DARBU PABEIGSANA — DEGLA NODZESANA

- Péc izmantosanas vispirms aizveriet i |ences varstu.

6r izman ikilgi, kami aze un liesma zdziest.
liesmas nodzianas auiet fece it Jo atseviSkas ofises detafs jau pac Sicigat

izmantosanas var [oti sakar

T otiokaria netex Bmaniota ilgaku laiku vai arf tiek transportta, gazes tvertne vienmar
ir janoskravé

Sehroof met de kiok mee handvast in het regelventie,

zodat de verbinding e Gl do crukgasverpakking verticasi. Gebruk voor dozs
verbinding geen gereedschap.
- Zorg ervoor dat de verbinding dicht is. Dompel het toestel daarom gedurende min. twee
minuten volledig onder in een pot met water. Als er bellen verschijnen, is et toestel niet
volledig afgesioten.
- Indien er gas uit het toestel ontsnapt (gasgeur of bellen bij de lektest), breng het dan meteen
naar buiten naar een plaats met een goede luchtcirculatie zonder ontviambare bronnen, waar
het lek kan worden gelokaliseerd en opgelost. Controleer de dichtheid van uw toestel alleen in
open lucht. Zoek een lek nooit met een viam, maar gebruik hiervoor een zeepsopje! Hou het
toestel zo lang onder observatie tot het gas volledig verdwenen is.

Het toestel is nu volledig gemonteer

Om het toeste\ aan te steken of om de viam in te stellen, hands\t uals volgt.

- 520 in e hoger
de \uchlluevoer hoe heter de vlam. Kies om te solderen een hoge vlammenlemperatuur Voor
bepaal kan een lage er geschikt zin.

5

- Open o qastaqulant oA cen kuiar araai t6gen d Kok n on Sieok no tossid

MONTERING
For & oble apparte i en gessharollr, nedenlovsléende prosedyre:
- Forviss deg om at
o oo 1 daoabaneidoron o0 doesae nes
- FoMss e om o gussroguitorn o sen (50 coeesso v )

paplass ogi god stand,

0g p: echts. Skru fast

Irykkgassbeholderen o hénd med unissing | requlerngeventilen sl at forbindélsen er aft
Hold trykkgassbeholderen loddrett. Bruk ikke verktoy for denne tilkoblingen

- Forviss deg om at koblingen er tett. Dypp hele apparatet og hold det under vann i minimum to
minutter. Dersom det danner seg bobler, er apparatet utett.

- Huis det lekker gass fra apparatet dit (gasslukt, det oppstar bobler ved tetthetstest) ma apparatet
straks flyttes utendors til sted med god luftsirkulasjon og uten antennelseskilder. der lekkasjen
kan lokaliseres og utbedres. Kontroller alltid apparatet for lekkasier utendors. Bruk ikke flamme
for & soke lekkasjer, men bruk heller s&peskum! Hold apparat lenge nok under oppsik til det
er fulistendig tomt for gass.

Apparatet er n4 ferdig montert.

For 4 tenne apparatet og justere flammen, folg nedenforstaende prosedyre:
- 520854E: Sett lufttilforselsreguleringsringen (Deleskisse nr. 7) | onsket stilling. Jo storre
Iftfasel. dess hayere fammietemperatur. For lodding velges en oy For

MONTAZ

Aby urzqdzenle przylaczy¢ do pojemnika z gazem, nalezy postepowac, jak nastepuje.
przylaczeniem pojemnika z gazem nalezy upewnic sie, czy istnieje uszczelka migdzy
urzadzenlem i pojemnikiem, oraz czy jest w dobrym stanie (palrz. rysunek czesci, nr 4).

- Sprawdzié, czy requlator gazu jest zamkniety (palrz rysunek czesci, nr 5

- Gwinty w butli z gazem | w zaworze regulacyjnym sa prawoskrétne. Przykrecié recznie mocno
nowa butle gazowa w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara do regulowanego zaworu,
tak aby faczenie bylo szczelne. Trzymac w tym celu butle gazowa w pozycil pionowe). Nie
stosowag do przykrecania zadnych narz

- Sprawdzic, czy polqczeme jest szczelne. W tym celu zanurzy¢ urzadzenie calkowicie w naczyniu

0da na min. 2 minuty. W razie tworzenia sig pecherzykow urzadzenie jest nieszczelne.

- Jezeli z urzadzenia ulatnia sie gaz (zapach gazu), natychmiast nalezy wynies¢ je na zewnatrz
w miejsce z dobra cyrkulacja, powielrza i w oddaleniu od przedmiotéw fatwopalnych, aby méc
zidentyfikowac miejsce ulatniania sie gazu. Szczelnos¢ urzadzenia nalezy sprawdzac jedynie
na wolnym powietrzu. Nigdy nie szuka¢ miejsca nieszczelnosci za pomoca plomienia, tylko
zastosowat w tym celu roztwér mydtal Utrzymywat urzadzenie pod obserwacia tak dlugo, az
gaz calkowicie sie ulotni.

Urzadzenie jest teraz zmontowane.

ZASTOSOWANIE

Aby zaé)allc urzadzenie, nalezy postepowac, jak nastepuie.
854E: Nastawic w zadany cien reguiacyjny

(ysunkccagdoi )

pesielle kan en lavere

de brander aan met de Piezo-aansteker of met een gasaansteker.

- Stel door verdraaien van het regelventiel in de (+) plus- resp. (-) min-richting (in tegenwilzerzin
resp. in wijzerzin) het vermogen van het apparaat zo in, dat een volledige/verzadigde viam
wordt bereikt.

- Al het osstel koud s o gebruikt wordt et een euwe vullng, kan o een onregelmatige viam
geproduceerd worden of kan er gas in vioeibare vorm ontsnappen. Dit s normaal en wist niet
op een gebrek. De viam zal i 2-3 minuten of nadat he toesel s opgeuarm sabiisren.
Hou het toestel zolang vertic:

- Bij werkonderbrekingen het Vel van et tosstel steec sluiten, zodat de viam dooft, en
geen gevaar kan betekenen.

BETINDIGEN VAN DE WERKZAAMHEDEN — UITSCHAKELEN VAN DE BRANDER

- Na gebruik eerst het ventiel van het toestel sluiten.

- Het toestel nog zo lang gebruiken resp. niet uitschakelen tot de resterende hoeveelheid gas
opgebruikt is en de viam gedoofd is.

- Na het doven van de viam het toestel laten afkoelen, omdat bepaalde onderdelen ervan al na
en kort gebruik zeer warm kunnen worden.

- Als het lastoestel langere tijd niet gebruikt word, of als het getransporteerd word, dan moet
de gascontainer er altjd worden afgeschroefd.

|Trasporto e immagazzinamento

[Techniné prieziiira ir sandéliavimas

|Onderhoud en opslag

- 1/4 emdreining mot uniseren og antenn straks appattet pA brenneren

" med Piezo-tenneren eller med en gasstenner.

-Veda drele regulenngsvenmen i6) plss- lle () minusretring (ot el for unseme) tiles
Yelse ratet inn, ik at en full / mett flamme oppn:

- Vil Spparatet o kel allr okt med on ny Kasseft,kar o regelmessig flamme genereres
eller gass kan opptre i vaskeform. Dette er normalt og betyr ikke at noe er feil. Flammen vil
stabiliseres etter 2-3 minutter eller etter at apparatet er oppvarmet. Hold apparatet loddrett
under denne tiden.

- Veed arbeidsavbrudd skal alltid apparatventilen stenges, slik at flammen slukkes og ikke kan
forarsake farer.

AVSLUTNING AV ARBEIDET — SLA AV BRENNEREN

- Etter bruk stenges apparatventilen forst.
- Apparate( skal brukes, og ikke legges ned for den resterende gassen er brukt opp og flammen
erslu

plomienia. Do innych zadan lepiej jest

Oiworzyé Zawdr regulaci przeplywu gazu 0 ok, 1/4 obrotu przeciwnie do ruchu wskazowek zegara
i na(Ychmlasl zapallc urzadzenie przy painiku za pomoca zapalniczki piezoelekirycznej lub do
zapalniczki o

- Paprzez prackiecerie zawory regulacyinego w Kierurku na (=) plus b () minus (przeciwrie
lub zgudme z ruchem wskazowek zegara), ustawié tak moc urzadzenia, aby osiagnaé pelny /
nasycony

- Ja35h urvineniojestzimnelub st stosowane  nowym pajemnikiem ednorazowym, wywarzany
plomien moze byG nieregularny lub tez gaz moze wydostawac sie w fazie iekle. Jest to normalne
I nie 0znacza wady. Plomien ustabilizuje sig po 2 3 minutach lub po nagrzaniu sie urzadzenia. W
tym czasie urzagdzenie nalezy ulrzymywac pion

- W przypadku przerw w pracy zauszs zamykaé. zawor urzadzenia, aby plomie zgast i nie powstalo
niebezpieczenstwo poz:

ZAKONCZENIE PRAC - ODSTAWIANIE PALNIKA

- Po uzyciu urzadzenia najpierw zamknaé zawdr urzadzel
- Uzyuad uzadzena szcze ak dugo b go e cdkﬁadac eszcze tak dugo, dopok ie zostarie
2uzyta pozostajaca w rurze przediuzajace] ilos

—Quando R cthor s o s, koo loce e, 0 o bom v, fors
alcance das
- l‘

remrlen\u\ de gaz si ca aceasta este in stare corespunzatoare (vezi fig. 4).

- Nu folosit un aparat cu garnituri deteriorate sau uzate.

- Nu folosifi un aparat care prezinta scurgeri sau este avariat, sau care nu funcfioneaza
corespunzator.

- Aparatul poate fi exploatat numai intr-un spafiu bine ventilat. Pentru aceasta consultafi legislatia
corespunzatoare in vigoare.

« pentru alimentarea cu aer de combustie si
« pentru a evita acumularea de gaz nears in cantitafi periculoa

- Acest aparatetulefolost 2o dsiania siutafface suostanie ilamabile. Menfingi o disanta
sigur fata de materialele inflamabile.

- Recipientele de gaz trebuie schimbate in locuri bine aerisite, de preferat in aer liber si departe
de toate sursele posibile de aprindere, cum ar fi flcéri deschise, scantel, aparate electrice de
%am cat si departe de alte persoane.

umatul este interzis in preajma recipientelor cu gaz

- Daca din aparatul dvs. se souge gz (‘miros de gaz) ducefi imediat afar, intr-un loc cu o
circulafie buna a aerului si departe de surse inflamabile, acolo unde se poate identiica locul de
scurgere. Vermca? etanseitatea aparatului dvs. numai in aer liber. Nu cautafi niciodata un punct
de scurgere cu o flacara deschisa, ci folosifi esie de sapun!

- Nu atingefi cnmpunenlele fierbinti ale aparatului As\gurall Va de racirea completa a aparatului
inainte de depo:

- ATENTIE: componen(ele accesibile pot fi foarte fierbint. Tinefi copii departe de aparat.

- Alun‘cl ‘cand nu folositi aparatul, depozitafi-| intr-un loc sigur, racoros si nu il lasati la indemana

opiilor.

pi ,‘ terd de ser sempr - T cazui transportarii lampei de lipit sau in cazul in care aceasta nu va fi utiizaté pentru o perioads
mai lunga e fimp, rezervorul de gaz trebuie Scos

[Montagem e funcionamento | [Montaj si utilizare |

MONTAGEM MONTAR

Para hgar o apare\ho aum recipiente de gas‘ proceda da segumle forma.
Ih ipient
ipi

de gis i o b om bosseond es (ver desenho das pecas, n.°4).
- Gonticue-56 do que o regulador do Qs 56 encontra fechado (ver desenho das pegas, n.* 5).
adireita. Aparafuse
o recipiente de gas comprimido na valvula reguladora no sentido dos ponteiros do relogio, de
forma a vedar a unizo. Para tal, mantenha o recipiente de gas comprimido na vertical. Nao utiize
 qualquer ferramenta pera esta unizo.
o M o
no minimo, num recipiente com agua. Se visualizar bolhas de ar, 0 aparelho apresema uma luga
- Caso se verifique uma fuga de gas do seu aparelho (odor a gas ou bolhas de ar durante o
teste de estanqueidade), leve-o imediatamente para o exterior, num local com boa circulagao
de ar e sem fontes de combusto, onde seja possivel detectar a fuga e reparé-la. Veriique a
parelho apenas o a live. Nunca uma fuga de gés com
hama, Uil a a supenvisao
enquanto ainda houver fuga de gas.
0 aparelho esta agora montado.

Para ligar o aparelho e regular a chama, proceda da seguinte forma.

- 520854E; Aluste 0 anel de regulagao da admisso de ar conforme pretendido (ver desenfio das
pegas, n.° 7). Quanto maior for a admissao de ar, maior é a temperatura da chama. Para soldar,
seléccione uma temperatura de chama elevada. Para outras aplicagdes, é recomendada uma
temperatura de chama mais baixa.

- Abra o regulador do gas em cerca de 1/4 de rotagao no sentido contrario ao dos ponteiros
do relégio e hgue 0 aparelho imediatamente no magarico, com a ignigo piezo-eléctrica ou
com um isqueiro de gas.

- Ajustar a poténcia do aparelho, rodando a vélvula reguladora na direcgao de (+) mais ou (-) menos
~{sentido contrério a0 dos pomewos do reloglo) até obter uma chama forte/viva.

novo, pode gerar iregular
ousair ga do liquido. Istc e qualquer defeito. Achamatovnavse-
i parelho aquecer. D mp

mantenha o aparelho na vertical.
- Em caso de interrupgao nos trabalhos, fechar a valvula do aparelho para que a chama seja
extinta e, consequentemente, nao represente nenhum perigo.

CONCLUSAO DOS TRABALHOS - DESACTIVACAO DO MACARICO

- Apbs a utilizagao, fechar a valvula do aparelho em primeiro lugar.
~NBo utlizar ngm pousar o aparaiho a16 que a quintidate de gés restants terha sido gasta
a chama extinta.

Pentru a racorda aparatul la un recipient de gaz, procedafi dupa cum urmeaza.
- Inainte de racordarea recipientului de gaz asigurali-va de exus«en;a garmtunl dintre aparat i
recipientul de gazsi ca aceasta este in stare corespunzatoare (vezi fig. 4)

- Asiguralj-va ca regulatorul de gaz este inchis (vezi fig
- Sensul de rotire al filetului de pe aparatul cu gaz compnmal si supapa de reglare este la dreapta.
Insurubati aparatul nou cu gaz comprimat in sensul acelor de ceasornic in supapa de reglare
astfel inc,t garnitura sa fie fixa. Pentru aceasta finefl aparatul cu gaz comprimat in pozifie verticala.
Pentru aceasta operafiune nu este necesara nici o unealtd.

- Verificali dac legatura este etan ;a Pentru aceasta introduceli aparatul pentru cel putin doua
minute complet intr-un vas cu apa. Dac apar bule de aer, aparatul nu este etans.

JIIOTHHTENSHOT MPOKTAAKY (C. YepTer: AeTamn, N 4).
-He i ficteo ¢ i

npoKnaAKaMH.
le uCronb3yiiTe YCTPOHCTBO C YTEKaMK WnH OBPEMIEHHAMM, WM C HApyLUEHWAMM B pacoTe.
- PaspeluaeTca aKcnnyamposarb YCTPOACTBO TOAbKO B XOPOLIO NPOBETPUBAEMOM NOMELLIeHHH.
Tpy 3TOM AHCTBYHOT HAUMOHANbHbIE TPEBOBaHKA
* 1A CHABMEHHA BO3AYXOM ANA CRUTaHHA 1
- AnA onacioro He crop
- 310 yCTPOKCTBO Cneayet ynaneww or
Cobriopaitte 6e3onackylo AMCTaHUMIO A0 rop»ounx marepHanos.
-CheHy rasosbix GANOHOB CAEAYeT BLINOMHATH B XOPOWO NPOBETPUBAEMOM MeCTe,
NPEANOUTUTENLHO HA Y/MUE 1 BAIANH OT BCEX BO3MOMHLIX HCTOUHHKOB BOSTOPAHHH, TAKMX KAK
W BRGTV OT ADYIVX TIOAGH.

- Bo Bpem# paboThl C ragosbiMi GanioHami 3anpelLaeTca KypuTs
~ECni 3 YCTDOICTE OGHApyXWBAETCH yTeuKa rasa (sanax rasa), HEsaMEAIMTENsHO BLIHECHTE
YCTPOHCTBO Ha YUy, B MECTO G XOPOLUS/H UMPKYRUMER BOSZYXA M BAASIM OT OTHEOMACHBIX
CTOMHUKOB, 16 MOXKHO ONPEAEAHT MECTO YTeuKM. [poBEpAIATE repMeTH|HOCTS YCTPOTCTBA
TONLKO Ha_ynuue. HAKOTAA He NPOBEPRITE HanuuMe yTedeK rasa C NOMOWILIO NaMeHH,
BOCIONL3YHTECH AT GTOTO Mbl/IbHbIM WENIOKOM.
- He Kacaifrece ropauux aetaneit Mepea naiite ycTpot
NONHOCTEAO OCTETs.
- OCTOPOXXHO: nerkonocTynHbie AeTank MOTyT GbiTb O4eHb rOpAYMMM. [lepuTe yCTPOACTBO
BRI OT ATeR.
- Xpa cyxom
LA AeTeR MecTe.
- Ecnu nasnbHbli npubop He Gyaet
N6peBO3Ka, ra308ki BAVIOH CTenYeT OBRIATENSHO OTKPYTHTS.

[MoHTam 1 akcnnyartaums

CBOPKA

TMpy NOACOBAMHEHHM YCTPOACTBA K ragoBOMy GannoHy BLINONHKTE CReAykoLUMe ASHCTBUA.

- Iepea noakioueHiem rasosoro GannoHa yt‘zenwecb B HaNMUMM M MCNIPABHOM COCTORHMH
YOTHITENbHO/ NPOKNAAKH (CM. vepTex aeTan, NO 4

Ybenuteck, 4TO PerynaTop NoAaYM rasa 3aKpbiT (CM. ueprem netanu, N2 5).

~PeasGa Ha ras0BoM GAVIOHE # Ha PEryTUPOBOSHOM KianaHe — Npasas. BEuHTHTe rasosbii
6annioH B perynMpyIoLLMA KIanax no YacoBOi CTPENKE U BATAHWTE TaK, YTOOLI COBRAMHEHHE ObiNo
MAOTHbIM. T STOM ACPHTE ra30BbIi GAIOH B BEPTUKATIBHOM MONOKEHHH. LLTA BLINOTHEHHA

He

y Bpema

3

BpemMA WM er

- TPOBEPLTE rePMETHIHOCTS COBAUHEHHS. [}1A 3TOT NMONHOCTBHO MIOPY3HTE YCTDOCTBO MUHMMYM
Ha ABE MAHYTHI MOA BOJY. Haniune BLIXOALUAX M3 YCTPORCTBA NY3bIPbKOB YKA3HIBAET HA ro

- Daca din aparatul (miros de gaz respecti de aer a verificarea
etangeitafil) ducefi-limediat afara, intr-un loc cu & a aerului si fara abile, HerepMETUHOCTS.
acolo unde se poate identifica si remedia locul de scurgere. Verif Iui dy

numai in aer liber. Nu cautaf niciodata un punct de scurgere cu o flacara deschisa, ci folosif lesie
de sépun! Supravegheali aparatul p,na c,nd gazul s-a scurs complet.
Aparatul este acum montat corespunzator

UTILIZARE

Unmaurmalori pai pertru  pori aparatu si  austaflacra.

- 520854E: Setafi butonul de reglare a aerului (vez fig. 7) a capacitatea dorits. Cu cat admisia de
aer este mai mare cu atat creste temperatura flacarii, Pentry liire alege o temperaturé ridicata
a flacarii. Pentru celelalte aplicafi o temperatura mai redusd a flacarii poate fi mai potrivita.

- Deschide regualoru cca. 14 de oo conlrar sensului acelor de cegsoric 1 aprinde paratl
cu ajutorul declansatoruiui piezoelectric, respectiv cu un aprinzator de g

- Prin rotirea regulatorului In directia (+] plus respectiv (-) minus (conwar respectiv in sensul
acelor de ceasornic) reglali puterea aparatulu astfel incat se obiine o flacra completa/saturata.

- Daca aparatul este rece sau se foloseste cu un cartus nou, se poate realiza o flacara neregulatd
respectiv se poate scurge gaz in stare lichida. Acest lucru este normal si nu indicé o avarie.
Flacira se va stabiliza dupa 2.3 minute respectiv dupa inclzirea aparatului. in acest timp nu
tinel aparatul in pozifie vertical,

- Atunci cand intrerupefi lucrarile, inchidefi tot timpul supapa aparatului astfel inct flacara s& se
stingd §i 53 nu apara un pericol

INCHEIEREA LUCRARILOR - INCHIDEREA ARZATORULUI

- Dupé flosir, nhidef ma ntisupapa aparatuli
- Uilza apariul pand cand se consumé i retu o gazul i pénd cénd s stins flacra.
- Dupa stingerea flacari lasati aparatul sa se raceascé deoarece anumite componente ale acestuia

yTeua rasa u3 ycTpoicTsa 1aanax rasa wmm uépaaoaanue ny3bipet Npu
IHecHTe iy, © vecto

TpoBEpKe Ha 2D
¢ xopou it B0anyxa Ges .
ycrpamm: MECTO yTeuki. MpOBEpAITE repMETHYHOCTs YCTPOCTBA TONLKO Ha yHLIe. ora
He NOBEPAVITE HAHHME YTEYEK G NOMOLLIbIO NaMekH, Bocnonhsymech 7R 3TOTO MelnbHbIM
wenoxowm. HabntonaiiTe 3a yCTPOMCTBOM, NI0Ka BECH a3 U3 HETO He BbIiET.

Tenepb YCTPOACTBO NOMHOCTbI0 COOPaHO.

|
3
&

UroBbl 32)KeYb YCTPOICTBO K OTPErynMpoBaTh NNama AEHCTBYHTE CreayloLnm 06pasom.

~520854E: OTperyupyHTe KOMbLIO PETYTMpOBaHAR NOAGHH BO3AYXa (4epTen Aerank, N2 7). U
CHnbHee GylleT MO|a BO3AYX, TeM CTlHee YT ropers nnaws. 1A naikn Eblﬁwpawe
BbICOKYIO TeMneparypy nnameu. [ BINONHEHUA Apyrux PadoT nyuluei MOXeT BbiTb Gonee
HM3KaA TEMNEpaTypa NNameHH.

(DOFiTe Pery/MDOBOHbi KTANaH MPHIEPHO Ha 1/4 060pOTa NMPOTHE YACOBO CTPETKA H CPasy
SKTUTE FOPETKY YCTPOHCTBA C MIOMOLLUEHO NbEIOSAKHTANKY MK SKMTANKN ATA rasa.

- BpaLan peryMpOBOXHbI KiaNaH & HaNDaBNeHMM IHaKOB (+) "NMkoC” Wik () "MUHYC" (npoTe
WIM N0 YaCOBOM CTPENKE), OTPEry/MpyiTE MOLIHOCTb YCTPOACTBA 4O MOMYHEHHA MOAHOrO!
_ pacsueroro mawei,

AHOE UK nnama MoXer Gbitb
HepasnuMepnuM W U3 YCTPORCTEA MOMET TR 125 B YA §ase. 310 HOPANLHO 1
2- 3 MMHTol AT

P
hcvpowcma B 370 BpENA ZIepXATE YCTPOWCTEO BEDTAKANEHO.

¥ nepepLiBax B paGoTe BCeraa saKpHBAiiTe KNANaH YCTPO/ICTE; TOTAa NNAVA MOTaGHET U Tew
cambIM He GyAeT NPe/CTaBAATL ONACHOCTH.

3ABEPLLUEHUE PABOT — BbIK/TFOYEHUWE FOPESTIKK
- Jocnescnonsossu ot supoins T Yriohes
Oamako

ero, noka

gasbehdllaren sitter pa plats och & i gott skick (se nr 4 pé ilustrationen).
- Anvind ingen utrustning med skadade eller slitna tatningar.
- Anvand ingen utrustring som lker lle r skadad slerntefungera orokt
anandas i val veterade rymen.Dani galler ce nationella kraven
med forbranningsiuft
. far it unthika anserming av ariga mangaer oférbrénd gas
'a apparat méste anvéindas pa sakert avstand frén antéindningsbara material. Hall ett sikert
avetang t brambar matoral
- Skiftning av gasbehéllare méste goras pa v ventilerad plats, helst i det fria och borta frén
alla mdjliga tandningskllor sdsom Gppna 1Agor, tandlgor, elekiriska spisar och pa avstdnd
frén andra personer.
- Rokeing ar forbjuden vid hantering v gasbendlare,

m gas Iacker ut frdn apparaten (gasluki, ta ut den utomhus omedelbart tll en plats med
bra luftcirkulation och borta fran Iattanténdiga kallor, dar ldckan kan identifieras. Kontrollera
titheten pa trustningen endast utomhus. Sok aldig fter en licka med en eldsléga, utan
anvind sipvatien o

- Vidrdr inga varma appara(de\ar Lét apparaten svalna av helt innan den lagras.

- SE UPP! dtkomliga delar kan vara mycket varma. Hall barn borta frén apparaten!

- DA den inte anvands forvara apparaten pa en siker, sval, torr och val ventilerad plats, utom
racknall for barn.

langre td, eller ska &

-0m
alltid skruvas loss.

da je v dobrem stanju (glejte risbo sestavnih delov, Stev. 4);
-ne naprav s al tesnili;
- ne uporabljajte aparata, ki ne tesni ali je poskodovan ali ce ne deluje pravilno;
- napravo je dovolieno uporabljati le na prostem ali v dobro prezracevanem prostoru; pri tem
veliajo nacionalni pogoj:
+ 2a oskrbo  izgorevainim zrakom in
« da bi se izognill nabiranju nevarnih koliéin nezgorelega plina;
tanaprava mora delovatile v varni razdalio do vnetfjvih snovi; imejte varo razdaljo do vnetijvi
material
- posodo s plinom morate zamenjatl v dobro prezradevanem kraju, najbolje na prostem in dale¢
od moinih viov vziga, kot So 0dpt plamen. viigaln plamen, elektién kuhalii n dale od
rugih ljudi
- kajenje je prepovedano med ravnanjem s plinskimi jeklenkami
-en 5¢a piin (vonj po plinu) jo takoj odnesite na prosto na kraj z dobrim krozenjem
zraka, kjer ni virov vziga in Kjer lahko poiscete in zatesrite mesto uhajanja plina. Zatesnjenost
naprae proverae e na prostem; mesia uaanf pina kol ne Sce s plamenom ampak
si pomagajte z milnico!
- nedatiaje se ot Gelov naprave; preden o boste shrarl podakeite, dase naprava popolnoma

- B0 Dostopna mesta 5o lahko zelowosa. Ne dovolte frokom, da sov bl naprave.
- Ce izdelka ne uporabliajte, ga shranite na varnem, hladnem, suhem in dobro prezracevanem
Kraju, izven dosega ofrok.
- Ce spajkalnika dalj Gasa ne uporabljate ali ga boste transportirali, mora biti posoda s plinom
vedno odklopliena.

flasou acije i dobmm stave pozr popis elo, . 4

bo esneniami.
Ne'pou aite Hadny Spatetic, kiory o je poskodeny, pripadne taky, ktory spravne
nefunguie.
- Pristroj sa smie prevadzkovat iba v dobre vetranych priestoroch. Pritom je nutné dodrzat
nérodné poziada
* pre asobovans spafovacim vaduchom und
aby sa zabranilo hod
~Tonto prisir] sa musl previdzkovet v bezpeénej aenost od zépalnych o,
 Udrziavaite bezpecny odstup od horfavych materilov.
r miissen an einem gut beliifteten Ort, dedlne na volnom priestranstve a v bezpecnej
" vadialenosti od moznjch zdpainjch zdrojov, ako sd otvorené plamene, elekirické varice a od
ostatnjch 0sob gewechselt werden.
- Prisny z8kaz eenia pri manipulaci s plynovymi fasai
k z vésho pristroja unikd plyn (z&pach plynt), okamite ho vyneste von na miesto s dobrou
g g v bezpecnej vzdialenosti od zapalnjch zdrojov, kde budete moct néist
miesto uniku. - Tesnost pristroja kontrolujte iba vo vonkajsich priestoroch. Netesnost nikdy
nehladajte pomocou plamena, ale pouzite na to mydlovy Iuh!
Nedotykajte sa ziadnych horticich dielov spotrebica. - Pred jeho uskladnenim nechajte spotrebic
Gplne vychladn(i
Pazor: Pristupné diely mézu byt velmi harice, Uchovaite deti 2 dosahu spotrebica,
- Ak sa spotrebi¢ nepouziva, uskladnite ho na zabezpecenom, chladnom, suchom a dobre
vetranom mieste, a to mimo dosahu deti.
A hsie alebo ak ju

plynovi flasu je nutné vidy
odskrutkovat.

[Montering och drift

[Montaza in obratovanje |

[Montaz a prevadzka |

iyi durumda oldugundan emin olun (bkz. Resim, no.
- Bu sizdirmazlik maddeleri hasarli veya asinmis oldugunda cihaz kullanmayin.
- Sizdran veya hasarl ya da dizgin bi sekide Galmayan bir ihaz kulanmayn.
L cinaz, 2adsce iyt bir sokide havaiandrian yorierde kullamimaliir. Asagida belrtlen
" onulardaki yerel yasal dizenlemeler dikkate ainmaiir:
ma havasi ile besleme ve
« tehlikeli miktarda yanmamis gaz toplanmasini énlemek igin
- Bu cihaz, yanici maddelere ile arasinda givenli bir mesafe birakilarak galistinimalidir. Yanici
malzemeler ile cihaz arasinda giivenli bir mesafe birakin.
- Tiip kartusu degistirme islemi, iyi havalandinlan, tercinen acik havada ve agik alev, yakma
sl leldr pisme chazlen b muhiemel tes kaynaklanndan ve baske insariarcan uzak
bir yerde yapiimalidi
-Gy tiplon o qagirken sigara igmek yasaktir
- Eger chazzda gaz kagal varsa (gez kokusu). ciaz hemen kagak durumunun fespit
olan, yanici K bir yere disari cikariniz.
Cihazinzin s\zdlrmazhglm Sacece disanh, agk bir yerde Kontrol edm Gaz kagagini Kesinlikle
bir alev kullanarak aramayin, bu islem icin sadece sabunlu su kullanin!
- Sicak cihaz parcalanina dokunmayn. Cihazi muhafaza edidigi yere koymadan 6nce tamamen
sogumasin bekleyin.
- DIKKAT: Ulasilabilen parcalar gok sicak olabilr. Gocuklan cihazdan uzak tutun.
- Kullanimayan cihaz, emniyeti, serin, iyi havalandinian ve ocuklann ulasamayacag bir yerde
saklanmalidr.
Cihaz uzun siire kullaniimayacagi veya tasinacag! zaman, gaz kartusu her zaman sokiimelidir.

[Montaj ve isletim

MONTERING

Foratansluta s spparen til en gasbehallare, g4 tilvéga enligt foljande.
rtyga dig om, imnan du ansiter gasbehdlaren, att packningen melan apparaten och
gasbenillaren sitr pa plats och | got skick (s nr 4 pd llustrationer).

- Forsékra dig om att & stangt (se nr 5 pa

-Det & pa och pa . Skruva_fast
tryckgasforpackningen for hand medurt | reglageventien s aft anchatningan a (2t Hal Ga
tryckgasférpackningen lodréitt. Anvand inget verktyg for denna anslutnin

- Frsdea dig om at anluningen  tt. Doppa nr apparaten et och halet i en behallare med
vatton | ca tv minuter. Vid bidsbiching & apparateh ofat,

O gas fioker Ut ién apparaten (gaSiukt oler bASbldning vid tthetstest), ta ut det utomhus
omedelbart fill en plats med bra luftcirkulation utan tandningskéilor, dar lackan kan sokas och
tgardas Kortrolera ttheten pé utrustingen endast torhus. S aldig efte en icka med

(lkga, utan anvand sapuatien fr detial Ll aggregatet under obaorvation tis gasen
luHsland\gl har strommat ut.

Apparaten & nu fardigmonterad.

ANVANDNING

G tillvéiga enligt foljande for att tinda apparaten och stalla in I4gan.

- 520854E: Stall in regleringsringen for luttilforsel efter behov (nr 7 pa \Ilus(ratlonen; Ju mer
[ufttillforsel, desto varmare blir lagan. For lodning véljer man en hog ‘temperatur pa lagan. For
Gvriga tilimpningar kan det passa bittre med en ldgre temperat
- Oppna gasreglage( ca 1/4 varv moturs och tand genast oramnaren med piezo-tandningen
eller en gastan

- Stllin apparalens effekt genom att vrida reglageventllen iiktning (+) plus eller () minus (mot-
eller medurs) sa att en full/méttad laga erh

- Om apparaten ar kall eller en ny 'argpalron anvands kan en oregelbunden flamma utvecklas
resp. kan gasen upptréda flytande form. Detta & normalt och tyder inte pa nagot fel. Flamman
kommer efter 2-3 minuter resp. efter att apparaten vérmts upp att stabilisera sig. Hall apparaten
lodratt under denna tid.

- Sténg alltid reglageventilen vid arbetsavbrott, sa att I4gan slocknar och inte kan utgéra nagon fara.

AVSLUTNING AV ARBETET — AVSTANGNING AV BRANNAREN

- Efter anvéindning sténg forst apparatventilen.

- Men anvéind fortfarande apparaten s& \ange, resp. lagg inte undan den, férrén resterande
gasméngd forbrukats och lagan har sloc}

ZAMENJAVA POLNILA STISNJENEGA PLINA

Da bi napravo pnkuumn na posodo s plmnm postopaﬂe na naslednji nacin:

- pred priklopom posode s plinom la je tesnilo med napravo in posodo s plinom in
daje v dobrem stanju (g\elte Yebo sastavrin delov, Stev. 4

- prepricajte se, da je regulator Flma zaprt (glejte tisbo sestavnin delov, Stev. 5);

- navojina polmwl stisnjenega plina in na regulirnem ventilu so desni navoji. Z roko privijte polnitev
stisnjenega plina v smer urinega kazalca v requlimi venti, tako da spoj dobro tesni. Za fo dréite
E:Imlo stisnjenega plina navpicno. Za to spajanje ne upcrablja](e nobenega orodja.

tovite, da spoj dobro tesni. Za preverjanje potopite celotno napravo za min. dve minuti v
posodo 2vodo; Ge nastajajo mehurcki, naprava ne tesni.

- e naprava pusca plin (von] po plinu oz. tvorba mehurckov pri testu zatesnjenosti) jo takoj
odnesite na prosto na kraj z dobrim krozenjem zraka, kjer ni virov vZiga in kjer lahko poiséete in
zatesnite mesto uhajanja plina. Zatesnjenost naprave preverjajte le na prostem. mesta uhajanja
plina nikoli ne i&cite s plamenom ampak si pomagajte z milnico! Napravo opazute tako dolgo,
dokler ni plin popolnoma izpuhtel.

Naprava je sedaj montirana v celofi.

UPORABA

Da b prifgaigrini n nastayiiplamen, postopaic  naslec
requlator za dovod zraka (risba sestavnih delov, Stev. 7) Rastavitetako, kot zelte. Vet
je ovod a1aa, bol ot boplamen. 22 spakani zberle oo temperal.ro plamena. Za ostale
aplikacie je lahko primernejSa nizja temperatura plam

- regulator piina odprite za pribl. 1/4 obrata v asprotno smer urinega kazzlca in tako] prigite
napravo  viganikom Piezo,o. 2 viigalnkom pina;

-z obraanjem regulacijskega ventia v smeri (+) plus 0z (-) minus ( v nasprotni smeri oz. smeri
urinega kazalca) nastavite mo izdelka tako, da dosezete polni/zasiceni plamen;

- Ge je naprava hiadna, ali uporabjate novo kartuso, lahko nastane nepravilen plamen, oz. lahko
plinizstopa v tekogem stanju; to je normalno in ne pomeni nobene napake. Plamen se stabilizira
po 2-3 minutah oz. ko se naprava ogreje. V' tem Casu drlite napravo navpicno

- Ge prekinete delo, vedno zaprite ventilzdelka, tako da plamen ugasne ter s tem ved ne predstavija
nobene nevarnosti.

KONEC DELA - ZAUSTAVITEV GORILNIKA

- Po uporabi najprej zaprite ventil aparata.

- Aparat uporabljajte 3 toliko asa, oziroma ga ne odlagaite, dokler preostala koligina plina ni
Eorabl]ena in plamen ni ugasnil

MONTAZ

Pri pripéjani pristroja na plynovi ffasu postupute nasledovne:
- Pred pripojenim plynovej fase sa presvedte, Gi nechyba tesnenie medzi pristrojom a plynovou
flaSou a ¢ je v dobrom stave (pozri popis dielov, ¢. {

- Presvedcte sa, &ije reguldtor plynu zatvoreny (pozri popis dielov, &

- Zavity na plynovej Kartusi a na regulacnom ventile st pravotogivé zavity. Plynovii Kartusu
priskrutkujte do regulacného ventilu ruéne v smere hodinovych rugiciek tak, aby toto spojenie
bolo c:asne Plynovii kartusu pritom drzte vo zvislej polohe. Pri tomto spoji nepouzivaite ziadne
naradiel

- Skontrolujte, i je toto spojenie tesné. Za tymto Gcelom viozte cely pristroj najmenej na dve
mindty do zésobnika s vodou. Ak sa tvoria bubliny, pristro} je netes

- Pokial z Vasho pristroja unika plyn (zpach plynu, prip. tvorba ublinp pn skuske tesnosti), pristroj
okamiite vyneste von na miesto s dobrou cirkulaciou vzduchu bez zapalnych zdrojov,
méZete miesto netesnosti identifikovat a opravit. - Tesnost pristroja kontrolujte iba vo vonkajich
priestoroch. Netesnost nikdy nehladajte pomocou plamefia, ale pouZite na to mydiovy lih! Pristroj
pozome sledujte az dovtedy, kym plyn tplne neunikne.

Pristroj je teraz kompletne zmontovany.

[

Ak cheste priszoj zapalt, prp,choste nastat plamety postupufenasiecoune;

520854E. Regulacny krizok privodu 6. 7) elania. Cim vySsi

Je privod vzduchu, tym je plamen horucei. Na spa;kovzme pouzivate vysokd teplotu plamefia.

FiFinjch apikacidch j labSe pouz s toplot pam

- Otvorte reguldtor plynu cca o jednu 1/4 otacky orot smeru hodmovych mélé\ek s prsto
fned zapalt na hordk p
zapal

- Glogenim regulatného ventilu v smere (xolus, prp. (-minus (v smere, prip. proti smeru
hodinovych ruciciek) nastavte vikon pristroja tak, aby vznikol piny/syty plamen.

- Pokal je pristroj studeny alebo ho pouzivate s novou kartusou, moze vznikniit nepravideiny
plamed, prip. moze vystipit plyn v kvapalnej faze. Toto je norméiny stav a nepoukazuje na

chyby. Plamef sa ustalpo 2-3 minutach, pip.po zaht piscla. Pristo] ucrzavat pocas

tejto fazy zahrievania vo vodorovnej pol

P premudent préce vidy zatvorts ventil ma pristof, aby plamefi vyhasol a aby nedoi k
nebezpegnym situdciam.

UKONCENIE PRAC - ODSTAVENIE HORAKA

- Po pouziti najsker zatvorte verml na pristroji.
- Pristroj véak pou: iy, prip. ho neodkladajte, kym sa nespotrebuje rezidudine
mnozstvo plynu a kym p\amef\ nevyhasne

MONTAJ

Gihaz, bir tiipe baglamak icin su sekilde hareket edin:

- Tiipe baglamadan dnce cihaz ve tip arasndaki coniann meveut oup olmacgnden, mevoutsa
iyi durumda oldugundan emin olun (bkz. Resi ).

- Gaz reglatérintn kapal odugundan emin oo (k. Resim, no.5).

- Basingli gaz paketindeki ve ayar valfindeki vida disleri saga devirl vidadrr. Yeni basingh gaz
paketini ayar valfine takip, baglanti sizdirmaz olacak sekilde saatin calisma ysninde elden
sikilacak giigte sikistiiniz. Bu islemde basingl gaz paketini dik konumda futunuz. Bu baglanti
icin herhangi bir alet kullanmayiniz.

- Bagjantiin szdrmaz oldugundan emin olun, Szdrmazig kontrol etmek igin clhazi en ez
iki dakika boyunca komple olarak su dolu bir kabin iginde daldinn. Kabarciklar olustugunda
cihazda sizinti var demektir.

- Eger cihazinizda gaz kagagi varsa (gaz kokusu Ve sizdrmaziktsstinde kabarok olusumu) cihazi
hemen disari, kagak olan, yanici
kaynaklardan uzak bir yere i P s\zdlrmazhgml Satieca disanda, ok b yerda
kontrol edin. Gaz kagagini kesinlikle bir alev kullanarak aramayin, bu islem icin sadece sabuniu
su kullanin! Gazin tamam tahliye oluncaya kadar cihazi gézlem altinda tutun.

Cihazin montaj bu sekide tamamianmistr.

KULLANILMASI

Cihaz: ateslemek ve alevi ayariamak icin asagida belitilen islemleri uygulayin.
- 520854E: Hava giris ayar halkasini (Resim, no. 7) dilediginiz sekide ayariayin. Hava girisi ne
kadar fazla ise, alev 0 denlisicak olur. Lehimleme islem icin yiiksek alev sicakiig seginiz. Diger
uygulamalar icin diisiik alev sicakiigi daha uygun olabili.

- Ayar valfini saatin tersi ySniinde takr. 1/4 tur kadar agin ve cihazin brilériinii Piezo akmak veya
baska bir gazl Gakmak kullanarak atesleyin.

- Ayar valfini arti (+) ya da eksi (- yonde cevirerek (saat yoniinde veya saatin tersi yoniinde), cihazi
tam/dolu bir alev elde edilecek giice ayarlayin.

- Giaz soduk odudunda veya ye b kartup diizensiz yanan bir alevin olubmasy
veya gazyn dypary syvy halde cykmasj mimkiinddr. Bu durum normaldir ve bir hata oldudu
anlamyra glmez. Alev2-3 dakikasonra veye cihaz yynyjndadahasiab ofre yanacaktyr.
Bu zaman zarfy boyunca cihazy dik bir pekide
- Galismaya ara verdiginizde, cihaz valfini daima kapannlz ki, alev sénsiin ve herhangi bir tehlike
S62 konusu olmasin.

GALISMALARIN BITiRILMESi - SALOMANIN KAPATILMASI

- Kullandiktan sonra, dnce cihazin valfini kapatiniz.
ihazdan cikan baki

- Fakat kiye gaz miktar ti aley o

cihazi kullanmaya devam ediniz ya da elinizden birakmayiniz.

-la appara(e( avmmes etter at flammen er slukket, da enkelte deler kan bli svaert varme, ogsa R . - L1z i KOIWYECTB rasa He Byt AOMON30B2HO H MNAR He HWCHeY R 0 plamen ugasne poéakaﬂe da se aparata ohladi, ker so lahko dologeni deli aparata ze po - Po vyhasnuti j vychladnit, o2 - Alev séndilkten sonra, cihazin sogumasini bekleyiniz, clinkii cihazin baz! pargalan cihaz kisa
e e etr s e« i s e . R e e oo o B st e S e e U e T R e O S e o~ i S S et e st e Sl e i e e AR oy - oy ey i S b, pes
- Dorsom loddeapparatet ikke brukes pé lang tid, eller skl transporteres, mé gassbeholderen - Jezeli urzadzenie lutownicze nie jest uzywane przez dluzszy czas lubjest transportowane, butla - Caso o aparelho de soldar ndo seja utiizado durante um longo periodo de tempo ou sefa mai lunga de timp, rezervorul de gaz trebuie scos e M YT QulT ouets pE . ero langre td, eller ska © spajkainika dalj casa ne Uporablte il ga bt ansponal mora b posod s pirom sie alebo ak ju plynovi flasu je nutné vzdy - Gihaz uzun sire kullaniimayacag veya tasinacagi zaman, gaz kartusu her zaman sokilmelidir.
allid vaere skru 2 gazem musi byé zawsze zakrecona transportado, o recipiente de gas terd de ser sempre desaparafusado. Fepea0aKGL (300MA CAnOH nbayer obnsaTn0 OBy T T ey no - "odscutkoval
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|Vedlikehold og lagring |  |[Konserwacja i skladowanie |  [Manutengio e armazenamento | [intretinere si ingrijire |  [TexoBcnymusanue u xpaHeHue | |Underhall och lagring |  [VzdrZevanje in skladi$&enje | |Odrzba a skladovanie |  [Bakim ve depolanmasi |

ATTENZIONE: La sostituzione della cartuccia di gas compresso deve essere effettuata solo

allaperto o in ambienti ben aerati!

- Chiudere a valvola di collegamento ruotando la manopola di regolazione (schema dei
componenti, N° 5} in senso orario.

- Continuare ad ulizzare 'apparecchio e non deporlo prima di aver consumato tutta la quantita
di gas residua e che la fiamma sia estinta.

- Svitare dalla valvola di regolazione Ia cartuccia di gas compresso consumata ruotando in
senso antiorario.

- Assiouratevi che la valvola di collegamento sia ancora chiusa.

chela valvola i sia onon siaandata
persa. Se necessarl sostture la guamizions.
- Bologatola car descritto al capitolo “Montaggio”.

Accertarsi che I'anello di tenuta sia intatto e in condizioni perfette.

MANUTENZIONE GENERALE

- L'apparecchio non richiede manutenzione.
- Lugello non richiede pulizia.
- Non eseguire nessuna modmca all’ appaveccmc
- In caso di guasto, portate
oppure mettetevi in comano ‘con il costruttore. Vedere indirizzo sotto riportato.

CONDIZIONI DI RIMESSAGGIO E DI TRASPORTO

orloii , fresco, fuori dalla

SUSLEGTYJY DUJY BALIONO KEITIMAS

DEMESIO: suslégtujy dujy baliona keiskite tik lauke arba gerai védinamose patalpost

- Uzdaryidte pristiso voztuva, sukdami nustatymo rankensle (Gally pavadinimy 3 punktas)
pagal Likiotsia rodykie

- Vis délto prietaisa dar Faudokit i (arbe) nepadeite tol, kol bus sunaudotas likes duiy Kiekis
ir uzges liepsna.
- Inadotus suslégtyly dujy balionus nuo reguliavimo vo2tuvo atsukite sukdam pries aikiodso
rodykle.

- Isitikinkite, kad prietaiso voztuvas vis dar uzsuktas.

|smkmk e ad VOZuvO tarpiklis kad jo

Prireikus tarpikii
- Pn]unklte suslégtujy duy baliona prie prietaiso, kaip aprasyta skyriuje ,Montavimas.

TARPIKLIS

Isitikinkite, kad guminis tarpiklis yra tinkamas ir kad jo bklé yra nepriekaistinga.

BENDROJI TECHNINE PRIEZIDRA
~ Prietiso techninés prietiros neria
- Purkstuko valyti nereikia.
~ Pristaiso nemodifikuokite.
- Jei sutriko prietaiso veikimas, paveskite jj suremontuoti specializuotose dirbtuvése arba
susisiekite su gamintoju. Adresas pateiktas apacioje.

SANDELIAVIMO IR TRANSPORTAVIMO SALYGOS

n

- Prolegger@ 2 Cantucoia di gas Compresso dai 12ggh Salar & non sspora i a Iemperature
superiori ai 50°C.
- Non forare né bruciare le cartucce di gas compresso usate.

- La cartuccia di gas compresso non & ricaricabille ¢ una volta vuote devono essere smattite
secondo le norme.

- Se il cannello per saldatura non viene usato o trasportato per un lungo periodo di tempo, si
deve sempre svitare la bombola del gas.

RICICLAGGIO

Portare gli apparecchi non pil funzionanti ad un centro di raccolta per il iciclaggio. Non smaltiri
assieme ai rifiuti domestici. Potete richiedere ulteriori informazioni presso le autorita preposte.
Smaltire Pimballo conformemente al tipo di materiale  in base alle norme locali vigenti sul
vostro territorio.

|Spiegazione dei simboli |

= Attenzione molto caldo = Leggere le istruzioni
per l'uso

UniversalAnleitung_Gasbrenner_26Spr_neu_March_24_FI

pne«alsq laikykite saugioje, vésioje, sausoje ir gerai védinamoje, vaikams

" nepasiekiamoje vitol

_ Sabigokits Suaibgtyts dujy baliong nuo saulés spinduy i riekada nelakykie o aukétesnéje
kaip 50 °C temperaturoje.

- Panaudoto suslégtujy dujy baliono nebadykite ir nedeginkite.

- Suslégtujy dujy baliono papildyt negalima; panaudota baliong batina tinkamai pasalinti.

- Jei lituoklis iigiau arba jel jis visada reikia nusukti dujy

GRAZINAMASIS PERDIRBIMAS
Nebetinkamus naudopistaisus atiduokit pedit aliavysurkimo puniia

|Apkope un uzglabasana |
SASPIESTAS GAZES BALONA NOMAINA
UZMANlBU iciet ara vai labi vé

Baizver, pagrie?ot reguie stavdalu apzimejumi, Nr. 5) a
ety
- Tomér izmantojiet tikilgi, kar ere e
- Izlietoto sasp\estas gizes balonu no regulaiora varsta noskruveﬂet gnezm I pre«eu
pulkstenraditaja virzienam.

- Parliecinieties, ka lerices varsts vél joprojam ir aizvérts.

- Parlecinieties, ka regulatora varsta biive nav bojata vai pazaudéta. Ja nepieciesams, biive
ir janomaina.

- Plesledziet saspiestas gazes balonu pie ferices tapat ka aprakstits nodala “Montaza”.

BLIVE

Parliecinieties, ka gumijas blivéjums ir vesels un izcila stavoki.

VISPARIGA APKOPE

- lekartai nav nepieciesama apkope.
- Sprauslai fifisana nav nepieciesama.
- Neveiciet nekadas iekartas modifikacijas.
- lerices darbibas traucéjumu gadjuma nogadajiet to pie atbilstosi kvalificéta specialista vai
sazinieties ar ierices razotéju. Adresi skatiet apaksa.

UZGLABASANAS UN TRANSPORTESANAS NOSACIJUMI

- Kamer iekarta netiek izmantota, uzglabajiet to drosa, vésa, sausa un labi ventileta vieta, kur
tainevar ekt

- Aizsargajiet saspiestas gazes balonu no saules stariem un temperatiras, kas parsniedz 50°C.

Rt e ‘gazes balonu nedrikst caurdurt val sadedzinat.
- Saspiestas gazes balons nav otrreiz uzpildams, un pac izlietosanas tas atbilstos jautiize.

- Ja lodiekarta netiek izmantota ilgaku laiku vai ar tiek transportata, gazes tvertne vienmar
if Janoskrave.

OTRREIZEJA PARSTRADE

su buitinémis atliekom jums sutei tarmyba, Pakume
Salinkit, aistovlgclami | meciage i, kikydamies visini, 1usu regione galiojandiy reikalavimy.

ferices nodot atkartotal izmantoSanai kada no savaksanas un parstrades
punktiem. Neizmest kopa ar sadzives atkritumiem. Stkaku informaciju varat sanemt atbildigajas
festadss. Utilzsjiet iepakojumu saskana ar materiala tipu, ka ar vietgjiem noteikumiem.

|Zenkly paaigkinimas |

|ApzZimé&jumu skaidrojums |

démesio - karsta

@ perskaitykite naudojimo instrukcija

_V2.indd 2

Uzmanibu karsts

@ = izlasiet lietosanas instrukciju

VERVANGEN VAN DE DRUKGASVERPAKKING

LET OP: Vervang de drukgasverpakking alleen in open lucht of in goed geventileerde ruimtes!

- Het ventiel van het toestel met de instelknop (onderdeeltekening, nr. 5) met de klok mee sluiten.

- Het toestel nog zo lang gebruiken resp. niet uitschakelen tot de resterende hoeveelheid gas
opgebruikt is en de viam gedoofd is.

- De gebruikte drukgasverpakking tegen de klok in van het vegewennel afschroeven.

- Vergewist u zich ervan, dat het apparaatventiel nog steeds

- Controleer of de dlch(mg aan het regelventiel niet beschamgd ' of verloren ging. Vervang
eventueel de iting.

- Sluit de drukgasverpakkmg ‘aan het toestel aan zoals beschreven in het hoofdstuk “Montage”.

DICHTING

Vergews u ervan dat de rubberen dichting intakt en in uitstekende toestand is.

ALGEMEEN ONDERHOUD

- Het apparaat hesft geen onderhoud nodig.

- De kop heeft geen reiniging nodig.

- Geen wizigingen aan het toestel Litvoeren.

- Laat het toestel bi een fabrieksfout in een gespecialiseerde werkplaats repareren, of neem
contact op met de fabrikant. Adres, zie onder.

OPSLAG- EN TRANSPORTVOORWAARDEN

- Als u he toesslnit gebrukt berg het toestel cian o in cen velge, koel, droge en goed
verluchte plaats biten bereik van kinder

D crukasverpakking bescharmen tegon insraling van de zon, en nooit blofstellen aan een
temperatuur van meer dan 50°C.

- De drukgasverpakking na gebruik niet doorboren of verbranden.

- De clukgasterpakiing kan it optieu worcen e, en moet na gebruk

BYTTE AV TRYKKGASSGEHOLDER

FORSIKTIG: Trykkgassbeholderen skal altd byttes utendors, eller i god ventilerte rom!

- Apparatventilen med innstilingsknappen (Deleskisse nr. ) lukkes i retning med urviserne.

- Appelatot sl bukes, o ke egges necifor den estarende gassen er rukt opp g flmmen
er sl

- Skru den brukte trykkgassbeholderen av reguleringsventilen mot urviseren.

- Forviss deg om at alle ventilene pa apparatet fremdeles er stengt.

- Forviss deg om at pakningen p4 reguleringsventilen ikke er skadet eller er mistet. | s fall m
pakningen erstattes.

- Lukk trykkgassbeholderen pa apparatet som beskrevet i avsnittet “Montering”.

Forviss deg om at gummipakningen er intakt og i fremragende stand.

- Apparatet er vedikeholdsfrit.

- Dysen trenger ingen rengjoring.

- Utfor ingen endringer pa apparatet.

- Ved driftsfeil skal apparatet kun repareres av fagverksted, elled du mé ta kontakt med
produsenten. Adresse, se nedentor.

LAGER- OG TRANSPORTBETINGELSER

- Nir apparatet ke et { bruk sl det oppbevares pé et sklet, Ko, tort og goo ventier
sted, utenfor barns rekkevi

~Beskyt ykkgassbeholderen mo diret sollys,og kke uisettden for temperaturer over 50°C.

- Tykkgassbeholderen skl kke punkteres eller brennes etter bruk.

worden verwi
- Al het astoosta langere td niet gebruikt wordt,of als het getransporteerd wordt, dan moet
de gascontainer er altjd worden afgeschroefd.

RECYCLING

Niet meer bruikbare apparaten voor het recyclen bi een milieu-inzamelpunt afgeven. Niet met het
gewone huisafval afvoeren. Meer informatie krigt u bij de hiervoor verantwoordelijke instantie.
Voer de verpakking af in overeenstemming met het materiaaltype en met de plaatseljke, in uw
gebied geldende voorschriften.

skal ikke fylles i Igéen etter bruk, men kasseres pd fovsknftsmessng méte.

WYMIANA BUTLI GAZOWEJ

UWAGA: jecyn

- Zamknaé zawor urzadzenia przy pomocy BTy el 150U oGS (SN crast, 1 5 Zgoane 2
kierunkiem ruchu wskazowek z

- Usywat urzadzenia jeszczs tak dugo lub go ie odkada jeszczs tak dugo, dopki i zostanie
 2zyla pozostajaca w urze przediuzajace] ToSC gazu.

zegar:
- Nalezy sle upewmc, 2e zawor urzadzema Jest caly czas zamknigty.
M;z & uszczelka na regulowanym zaworze ie jest uszkodzona lub nie zostata zgubiona.
razle komecznoém nalezy wymienic uszczelke.
- Przytaczy¢ butle z gazem do urzadzenia jak opisano w rozdziale *Montaz".

USZCZELKA

Upewnié sie, czy uszczelka gumowa jest nienaruszona i w znakomitym stanie.

KONSERWACJA OGOLNA

- Urzadzenie nie wymaga konserwacji
- Dysza nie wymaga czyszczenia.
- Nie dokonywac zmian w urzadzeniu.
- W praypadu wadiwego dzlabama proszg dostarczyé urzadzenie do kompeteninego zakiadu
s, patrz nizej.

WARUNKI SKEADOWANIA | TRANSPORTU

- W razie meuzywama przechowywaé urzadzenie w migjscu bezpiecznym, chiodnym, poza
zasiegiem dziec
- Chromé butle gazowq przed nasfonecznieniem i nigdy nie wystawia¢ na temperature powyzej

- Po zuzymu nie dziurawié ani nie palié butli gazowe
- Butla gazowa nie nadaje sig do ponownege napetnienia i po zuzyciu musi zostaé poddana

 Dersom loddeapparatet ikke brukes pé lang tid, eller skal
alltid vaere skrudd av.

RECYCLING

Utrangerte apparater skal leveres til gjenvinningsanlegg. Skal ikke kasseres i husholdningsavfallet.
Ytterligere informasjon kan du f& hos ansvarlig myndighet. Emballasjen skal kasseres | henhold
il materiale og til gjeldende lokalt regelverk.

dnie z przepisam
- Jezeli urzadzenie lutownicze nie jesl uzywane przez dluzszy czas lub jest transportowane, butla
z gazem musi by¢ zawsze zakrecona.

RECYKLING
Urzadzenia niezdatne do uzytku nalezy odda¢ do recyklingu w punkcie zbierania surowcow
widrmych. Nie nalezy wyrzucat do komunalnych kontenerow na $mieci. Dalsze informacje mozna
otrzymaé u kompetentnych wiadz. Opakowanie nalezy utylizowaé zgodnie z typem materialu oraz
przepisami lokalnymi obowiazujacymi na danym terenie

SUBSTITUIR O RECIPIENTE DE GAS COMPRIMIDO

ATEn‘l%Ao. Substitua o recipiente de gas comprimido apenas ao ar livre ou em espagos bem

ventilados!

- Fechar a vélvula do aparelho com o botdo de ajuste (desenho das pegas n.” 5) no sentido
dos ponteiros do relogio.

- Néo utilizar nem pousar o aparelho até que a quantidade de gés restante tenha sido gasta
e achama extinta.

- Desaparafusar o recipiente usado de gés comprimido da valvula reguladora no sentido contrério
a0 dos ponteiros do relogio.

- Certifique-se de que a valvula do aparelho continua fechada.

- Certifique-se de que a vedagao da valvula reguladora no esta danificada ou perdida. Se
necessario, deve-se substituir a vedagao.

- Ligue o recipiente de gas comprimido ao aparelho como descrito no pardgrafo “Montagem”.

VEDACAO

Certifique-se de que a vedagdo de borracha estd intacta e impecavel.

MANUTENCAO GERAL

- 0 aparelho no necessita de manutengo.

- 0 bocal nao necessita de ser impo.

- Néo efectuar alteractes no aparelho.

- Em caso de avaria de funcionamento, leve o aparelho a uma oficina especializada ou entre em
contacto com o fabricante. Enderego em baixo.

CONDICOES DE ARMAZENAMENTO E DE TRANSPORTE

- Quando néo estiver a uhhzar o aparelho, guarde-o num local seguro, fresco e bem ventilado,
fora do alcance das crian

- Manter o recipiente de gas comprlmldo protegido da radiagdo solar e nunca o expor a uma
temperatura superior a 50°C.

- Nao perfurar ou queimar o recipiente de gas comprimido apés a utiizagéo.

-0 recipiente de gas comprimido ndo pode ser enchido novamente, devendo ser eliminado
correctamente apés a sua utilizagao.

- Caso o aparelho de soldar nao seja utiizado durante um longo periodo de tempo ou seja
transportado, o recipiente de gas terd de ser sempre desaparafusado.

RECICLAGEM
Entregar os aparelhos que ja ndo podem ser utiizados num posto de recolha de materiais
recilaves,Nao iminar untamente com o xo domestico: Pod abter mais nformages futo
das autoridades locais. El
aplicéveis na sua regido.

SCHIMBAREA APARATULUI CU GAZ COMPRIMAT

ATENTIE: Inlocuifi aparatul cu gaz comprimat doar in aer liver respectiv in spafi bine aerisite!
~Inchidefi supapa aparatului cu butonul de reglare (5) in sensul acelor de ceasornic.
- Utlizali aparalul pana cénd se consuma si restul de gazul s pand cand s-a sins facara.

3AMEHA BA/NIOHA CO CHATbIM FA3OM
BHUMAHME: sameHsiiTe rasoBbiit 6annoH TONbKO Ha OTKPLITOM BO3AYXE WM B XOPOLIO
NPOBETPHBAEMOM NIOMELLEHHH!

ﬁaxpome Knanas yCTpoACTEa, noaepnys perynmop (uepre»( nerann, N 5) 10 48C0BO/ CTpetke.

- Desurubal aparalulcu gazcomprima d o supapa 0 glre  sens opus acelor
 Rsiguraf V4 04 supapé aparalui este Tohish
- Asiguraw  ca gamilura de a supapa do reglare nu este deterioraté sau pierduta. La nevoie

- Opml ahmenlarea cu gaz a aparatului dupa cum este descris in sectiunea “Montare”

GARNITURA

Asigurali-v ¢ gamitura de cauciuc este intacta si inir-o stare ireproabils

INTRETINERE GENERALA

- Aparatul nu necesita intrefinere.
- Duza nu necesita curdfare.
- Nu efectuafi modificari la aparat.
-Jn caz de avarie dispunefi remedierea acesteia de catre un atelier specializat sau contactafi
producatorul. Vezi adresa mai jos

CONDITII DE DEPOZITARE $I TRANSPORT

- Aungi cand na folosj aparalu, depozia nirun oo sigur,ricoro s u l lsai a ndeména
ilo

- Protjal aparatl cu gaz comprimat e acnea direcia  fazeor slae i xpune iciocets
Ia temperaturi de

- Nu gaurif sau ardef apara(ul cu gaz comprimat dupé utiizare.

- Aparatul cu gaz comprimat —multigas 3001 nu se poate refolosi si trebuie aruncat in mod
corespunzator dupa uilizare.

- Tn cazul transportari lampei de lpit sau in cazul in
mai lunga de timp, rezervorul de gaz trebuie Scos

RECICLARE

Echipamentele care nu vor mai fi utiizate trebuie predate la un centru de reciclare. A nu se arunca
alitur de gunoiul menajer! Putef obtine informeti suplimentare la autoritafile competente. Aruncali
ambalajul in conformitate cu tipul materialului ct si cu prevederile locale in vigoare

nu va fi utilizata pentru o p s

- Oava
KomdecTs rasa b GyaeT uCronsaosaro 4 nnawia e norAGHET
- Mcnonb3osanHeii ra3osbiit Ga/NOH OTKPYTUTE OT PEryNMPYIOWIEro Knanawa npoTMB 4acoBoi
cTpenKi.

- Y6enuTecs, 4o KnanaH yCTpoiiCTaa BCe eLe 3aKpLIT.
- Y6enuTecs, 4To npoKnazKa Ha py
He noTepaHa. Mpu HEOBXOAMMOCTH 3AMEHHTE YNIOTHHTENbHYHO NPOKNAZKY.

- MoacoeauHMTe ra3osbiit 6annoH Kk NPUOOPY, Kak onucaHo B pazaene "MoHTax".

YMNNOTHUTENbHAA HPOKHIUJKA

Mposepsre ynpeHoe cocTote

OBLLEE TEXHVNECKOE OBCINYHUBAHUE

He HYKAETCA B

Knanawe He wi

- He BHocuTe M3MEHEHNiA B

B cnyuae npuGop &
o6paTHTech K NPOM3BOAKTENIO. ALPEC YKA3aH HIKE.

YCINOBWA XPAHEHWUA U TPAHCNOPTUPOBKH

- XpaHHTe YCTPOACTBO B HAAGKHOM, MPOXTAAHOM, CYXOM, XOPOWO NPOBETPUBAEMOM W
HEAOCTYNHOM AN ATEH MecTe.

UTBYTE AV TRYCKGASFORPACKNINGEN

0BS! Byt tyokgasiorpacking endast utomhus ol [l ventlerat uymmel
venti m (nr5 p:
- Men anvénd fortfarande agpavaten sé lange, resp. ligg infa undan den, forn resteranda
asméingd forbrukats och lagan har slockna
kruva bort den forbrukad i
* Se tl att apparatventin fotfarands ér Stanga,
732 it packningen pa regiageventien inte har skadts ellr kommit bor, Vid behov ska
packningen bytas ut.
- Stiing tryckgasforpackningen pa apparaten s& som det beskrivs i avsnittet “Montering”.

moturs fran

PACKNING
Sakerstall att gummipackningen &r intakt och i utmarkt skick.

ALLMAN SKOTSEL
araten &r underhallsfri
~ Munstycket kréver ingen rengering.
- Gor inga andringar pa appar
- Lit en fackverkstad reparera apparaten vid et driffel, eller ta kontakt med tillverkaren. Adress,
se nedan.

€|

LAGRINGS- OCH TRANSPORTVILLKOR

- Dé det inte anvénds forvaras aggregatet p4 en séker, sval, torr och vél ventilerad plats, utom
réckhall for bam.
d

- 3aumMwiaiTe rasoBbiit GannoH OT CONHEYHOTO UNYYEHUA 1 HH B KOBM Crly|ae He
BO3NECTBIO Temneparyphl BbiLue 50°C.
- He paspywiaiite wni e CHuraiite raaoatii Gannok nocne enonssosa,

- [a30Bbiit GaNNOH He NOANEKHUT
YTUNMIUPOBATb HAANIHALLMM 0OPa3OM.
- Ecnv naanbHbii npubop He Gyaet
NepeBoaKa, ra3oBbiit 6anfoH CeayeT 0GA3ATENLHO OTKPYTHTL.

He npurogmsie Gonee K aTb ANIA
cbopa BTOPHYHOMO ChipbA. He smﬁpacuaam BMeCTe C BbITOBBIMU orxonaMu MoapobHyto
MHOOPMAUUIO 00 YTHA3ALMM MOXHO NONYYMTb, 0BPATHBLIMCH B cnumevcmy»omue OpraHbl.

Bpema un ero

- Skydda ing och utsitt den aldrig for en temperatur dver 50°C.
- Gorntehaloch elc nte upp tkgasiorpackvingen cfer anvandingen.
avyttras

Zom st G i
alltid skruvas loss.

ATERVINNING

Lémna in aggregat som inte lingre &r anvéndbara for Atervinning pa dérfor avsett
uppsamiingsstalle. Kastas inte bort ihop med hushallsavfallet. Ytterligare information far du hos
vederbdrande myndighet. Avyttra forpackningen | enlighet med typ av material och de lokala

VIunnsaumio ynakosku BLINONHATS B
yTMNM3aUMM Mycopa B MecTe Batuero npoxusanms.

galler.

ZAMENJAVA POLNILA STISNJENEGA PLINA

POZOR: Polno s ssjeim pnom zameniafs e na prostem, o v cobtoprezatevarih prosor

- Ventl aparata z zaprite z obraganjem gumba nastavijanje (5) v smeri urinega kazalc:

- Aparat uporabliae Se lolko Easa, ozitoma ga ne odlagae, dokir peoslala kantina pina ni
orabijena in plamen ni ugasnil.
- Poraleno polniev stsnjencga pina odvite v nasprotn smeriurnega kazalea iz reguinega

niila
- Prepricaite se, da je ventil aparata Se vedno zaprt.
- Prepricate se, da tesnilo na regulimem ventiu ni poskodovano ali da ne manjka. Po potrebi
morate tesnilo zamenjati.
- Polnilo s stisnjenim piinom prikiopite na izdelek tako, kot je opisano v razdelku “Montaza’.

TESNILO
Prepricaite se, da je gumijasto tesnilo nedotaknjeno in v odliénem stanju.

SPLOSNO VZDRZEVANJE
- Na rava ne polrebu]e vzdrzevanja.
obe ni treba Cistiti
- Ne spreminjajte izdelka.
-V primeru napake v delovanju odnesite izdelek v specializirano delavnico, Kjer jo vodo popravil
ali pa se povezite s proizvajalcem. Naslov je naveden spodaj.

POGOJI SKLADISCENJA IN TRANSPORTA

- Ce izdelka ne uporab\]aLle ga shranite na varnem, hladnem, suhem in dobro prezratevanem
kraju, izven dosega otrol

- Polnilo susmenega plma je treba zavarovati pred sonénim sevanjem in je ne smete izpostavljati
temperaturi nad 5(

- Ko je polnitev susmenega plina izrabliena, je ne smete prebadati ali zazigati.

- Polg\ladsuzn]enega plina ni mogoce ponovno poiniti in ga morate po uporabi pravilno odstraniti

odpa

-Ce spaﬁa\mka dalj ¢asa ne uporabljate ali ga boste transportirali, mora biti posoda s plinom

vedno odklopliena.

RECIKLAZA

Naprave, ki je ne morete ve& uporabljati, oddaite v reciklazo na zbimem mestu za snovi za
predelayo. Ne odiagal o skupal 2 gospodiskim odpacki. Osal nformacie oste bl
pristojnih organih. Embalazo odstranite med odpadke v skiadu s tipom materiala ter veljavnimi
krajevnimi predpisi
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VYMENA PLYNOVEJ KARTUSE

POZOR: Plynovi kartusu vymiefae iba na volnom priestransive alebo v dobre vetranjch
priestoroch!

KARTUS TUPUN DEGISTIRILMESI
DIKKAT: Basingli gaz paketini sadece agik havada ya da iyi havalandinlan yerlerde degistiriniz!

- Cihaz valfini ayar digmesi (Resim, no. 5) il Saafin calisma yontnde kapatiiz.

- Ventil na pristroji " Popis sitasti, & 5) v
rugiciek.

- Pristroj véak pouzivajte a# dovtedy, pn’p ho neodkladajte, kjm sa nespotrebuje reziduaine
mnozstvo plynu a kym plamef nevyhas:

- Prazdnu plynovi kartusu odskrutkujte z regulaéného ventilu otacanim proti smeru hodinovych
ruciciek.

- Presvedgte sa, i je ventil na pristroji este stale zatvoreny.

- Presvedcte sa, Gi tesnenie na regulacnom ventie nie je poskodens alebo Gi sa nestratio. V
pripade potreby tesnenie vymerite.

- Plynovi kartusu pripojte na pristroj podfa pokynov uvedenych v odseku ,Mont42”.

TESNENIE

Presvedtte sa, & je gumené tesnenie neporusené a v bezchybnom stave.

VSEOBECNA UDHZBA

- Pristroj je bezudrzbo

“Tryeka 4 nowyZacule Sadnu Gcrzbu

“Nowykonvalte iadne zmeny i spotrebii,

- Spotrebi nechajte v pripade prevadzkovej poruchy opravit v odborej opravérenske] dieini,
pripadne sa spojte s vyrobcom. Adresu najdete dole.

PODMIENKY SKLADOVANIA A PREPRAVY

- Ak sa spotrebié nepouziva, uskladnite ho na zabezpecenom, chiadnom, suchom a dobre
vetranom mieste, a to mimo dosahu deti,
- Plynovi kartusu chraiite pred sineGnym Jiarenim a nikdy nevystavjte teplote vy3Sej ako 50 °C.
- Plynovii kartusu po pouziti neprederavte ani nespalute;
- Plinovd artuta sa nedd optovne napinia po poui ju treba odborne zlikvidova.
-A dihsie alebo ak ju plynovi flasu je nutné vidy

odskrutkovat.

RECYKLACIA
Nepouselné prsto odovzdite na recyklciu v zbemjch miesiach. Nevyhadaft ich do
D

- Fakat dan cikan bakiye gaz miktar i ale
cihazi kullanmaya devam ediniz ya da elnizden birakmayiniz.

- Kullanilip tikenmis basinglr gaz paketini, saatin galisma yoniniin tersine dogru cevirip ayar
valfinden sdkiiniiz.

- Cihaz valfinin daha kapali olup olmadigini kontrol ediniz.

- Ayar valfindeki contanin hasarsiz oldugunu veya kaybolmadigini kontrol ediniz. Gerekirse
conta yenilenmelidir.

- Basingl gaz paketi, “Montaj” bélimiinde anlatilan sekilde cihaza baglayin.

CONTA
Lastik contanin eksiksiz ve kusursuz bir durumda oldugundan emin olun.

GENEL BAKIM

- Cihaz bakim gerektirmez.

- Memenin temizlenmesi gerekmemektedir.

- Cihaz iizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.

- Cihazda bir calisma hatas! sz konusu oldugunda cinazi bu konuda uzman bir atdlyede tamir
ettirin veya (retici firma ile irtibata gegin. Adres bilgileri alt kisimda bulunmaktadir.

DEPOLAMA VE TASIMA KOSULLARI

- Kullaniimayan cihaz, emniyetli, serin, iyi havalandirlan ve ocuklann ulasamayacag bir yerde
saklanmalidir.
- Basingl gaz pakellm giines isinlarina arst koruyunuz ve kesinlikle 50°C'den sicak derecelere
maruz birakm:

-Basingli gaz pakenm kullandiktan sonra delmey\mz veya yakmayiniz.

e kullanil

s oAt voys oot i 0o ar oot Saman Sgkimeter

Artik kul\am\amayacak durumdaki cihazlar bir atik toplama merkezine verilmelidir. Normal ev
5puine Daha

v stlade s typom materialu, ako aj m\esmyrm recpismi, Kioré plaia vo vaSor Lzamnom ok,

fazla aynntil bilgiyi, bu konuda yetkili resmi kurumdan edinebilirsiniz.
Ambalaj malzemelerini, malzeme tiiriine ve bolgenizde gegerii yasal diizenlemelere uygun olarak
imha edin.

|Vysvetlenie symbolov

[Sembollerin aciklamasi

Pozor hortice

@ = Precitajte si ndvod na obsluhu

Dikkat! Sicak.

@ = Kullanma kilavuzunu okuyun
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Gebrauchsanweisung
(GB) Instructions for use

Mode d’emploi

PBKoBOACTBO 33 06CnyMBaHe
(€C2> Navod na pouziti
Brugsanvisning

(EE> Kasutusjuhend

(ES Instrucciones de uso
CFD Kayttoohjeet
08nyiec xprioewg

Upute za uporabu

(HW Hasznalati utasitas

(s> Notkunarleidbeiningar

D Istruzioni per l'uso

(D Naudojimo instrukcija

(D Lietosanas instrukcija

(ND Gebruiksaanwijzing
Bruksanvisning

Instrukcja uzytkowania
Instrugbes de uso

Instructiuni de utilizare
PYKOBOACTBO MO UCMONb30BaHUIO
(SE> Bruksanvisning

(SD Navodila za uporabo

(SK> Navod na pouzitie

Kullanma Kilavuzu

Art. Nr.
Art. Nr.
Art. Nr.
Art. Nr.
Art. Nr.
Art. Nr.
Art. Nr.

35501
35555
520854E
1000004684
1000004120
1000004360
1000004685

92556
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